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THE CONDITIONS OF DEVELOPMENT OF STUDENTS' AUDITORY COMPETENCE THROUGH
MULTIMEDIA TECHNOLOGIES

Abstract.

The effectiveness of multimedia technologies is especially noticeable during seminars
and presentations of students and teachers in the classroom. The widespread use of modern
multimedia technologies is a new stage in the development of the education system, which must
be effectively used in teaching students every year. Given the situation in our country, which
has entered the era of globalization, one of the main tools of the modern teacher is multimedia
technology. This article is devoted to the use of multimedia technologies in the educational
process, the formation of their communicative competencies (reading, listening, speaking, writing),
the development of critical, figurative, abstract thinking of students. The authors commented on
such terms as multimedia technologies and auditory competence. The authors also conducted a
survey among students, the main purpose of which was to determine the demand for the use of
multimedia technologies among students to improve auditory competence.

Keywords: multimedia technologies, competence, auditory competence, formation,
development, methodology, foreign languages

AHHOTOUMS.

2 PEKTUBHOCTb MYNBTUMEOUMAHBIX TEXHOSIOMMIA OCOBEHHO 3AMETHO BO BPEMS MpoBeaeHUs
CEMUHAPOB U1 MPE3eHTAUM CTYOEHTOB M MpenoaaBaTenen Ha 3aHaTusx. LUnpokoe ncnonb3osaHmne
COBPEMEHHbIX MYSIETUMEONAHBIX TEXHOMOMMIM — 3TO HOBbIN 3TAM B PA3BUTUN CUCTEMbI OBPT30BAHMS,
KOTOPbIA HEeOo6XOOMMO 3ddEKTUBHO MCMOMb30BATL B OBYYEHUM CTYOEHTOB C KOXObIM rOOO0M.
YUnUTbIBAS CUTYALIMIO B HALLEM CTPAHE, BCTYMNMBLLEN B 3MOXY rMOBAIM3ALMM, OOHMM U3 OCHOBHbIX
MHCTPYMEHTOB COBPEMEHHOIO YYUTENs SBNSIOTCS MySbTUMeOuiHble TeXHOMormn. [JaHHAsS CTATbS
MOCBSLLEHA UCMOSIb30BAHMIO MYNBTUMEOMAHBIX TEXHOMIOTMI B y4e6HOM MnpoLecce, POPMUPOBAHNIO
Yy HUX KOMMYHUKOTMBHbBIX KOMMETEHLUI (YTeHMe, ayanpOBAHME, FTOBOPEHNE, MUCHMO), PA3BUTUIO
KPUTUYECKOro, O6PA3HOMO, ABCTPAKTHOIO MbILLMIEHNS YUALLIMXCA. ABTOPbLI MPOKOMMEHTUPOBASN
TOKME TEPMMUHbI KOK MYNbTUMEOUMAHbIE TEXHOMOTMN U CIYXOBYO KOMMETEHTHOCTb. ABTOPLI TAKXE
NPOBENN OMpoC CPEeaM CTYAEHTOB, OCHOBHOM LEblo KOTOPOro 6bi10 ONpemdenvTb Crnpoc
MCMOMb30BAHNS MYNETUMEOUAHbIX TEXHONMOMMn Cpedmn CTYOEHTOB /18 MOBbILUEeHUS OYOUTUBHOM
KOMMEeTEeHLUW.

KnioueBble cnoea: MyNnbTMMEOWHbIE  TEXHOMOMMM,  KOMMETEeHTHOCTb,  AyOMTMBHAOS
KOMMNETEHTHOCTb, GOPMUPOBAHME, PAIBUTME, METOAMUKA, MHOCTPAHHbIE A3bIKM.

ArpaTna.
MyneTMMeOuanblK TEXHONOrMANAPAObIH TUIMAININ CO6AKTA CTyAeHTTep MeH MyfFaniMaoepaiH
CEMUHAPAP, NPe3eHTALMNINAP oTKIi3y kesiHOe epeklle 6anKanaabl. 3aMAHAYM MySbTUMEONsbIK
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Zhumabayeva DY., Rizahojayeva G.A.

TEXHONOMMANAP LI KEHIHEH KONOAHY 6iniM 6epy XyMeCiH AAMbITYObIH XAHA KE3eHi 60MbIN TAGLITALb,
OHbl XblST COMbIH CTYOEHTTEPAI OKpITyod TuWiMAi KOnAdaHy kaxeT. OcCbl XOhAHOAHY 30MOHbBIHA
6aCTAN KipreH eniMisgiH XAaFaamblH ecKepcek,Kasipri MyFOsliMHIH Heri3ri KypanadapbiHbiH GipiHe
OMHONFOH=-0N MYSIBTUMEONSNbIK TEXHONormanap.  byn Makona oky ypgiciHae MyabTUMenmsinbIk
TeXHOOrManapabl KONOAHY, ONapablH KOMMYHUKATUBTIK Ky3blPeTTiNiKTePiH (OKbIbIM, ThiHOASbIM,
QNTBIBIM, XA3bIIbIM)  KAMBINTACTLIPYFA, CTYOEHTTEPOIH CbiHWM, 6erHeni, A6CTPAKTINi OMaybIH
OCMbITY bIKANASBIHG APHONFOH.MOKQNAOA COHbIMEH KATAPR MYNbTUMEAUABIK TEXHONOTMANAP XaHe
onapaplH Kasipri enemaeri 6inimM 6epyneri TMIMAINIr CUAKTel Mecenenep KApACTbIPbINFOH. ABTOPAAP
MYSIBTUMEOMUANbIK TEXHOMOrMANAP MEeH AYOMTUBTI Ky3blpeTTinikke TyCiHikTeme 6epreH. CoHpan-
aK, OBTOPAAP CTYOEHTTEP APAChIHOO COYANHAMA XYPri3gi, OHblH 6ACTbl MAKCOTbI QYAUTWUBTI
KY3bIPETTINIKTI  XOKCAPTY VYLWIiH CTyOeHTTeP QPACbIHAO MYNETUMEAMANbIK, TEXHONOrMSANAPLbI

KONOAHYObIH TUMIMAINITIH QHBIKTAY 60N AbI.

TyAiH ce3pep: MynbTUMEOUSbIK TEXHOMOMMSANAP,KY3bIPETTINIK,

KOMbINTACTLIPY, OOMBITY,S4iCTEME, LLUETEN TINAEP

Introduction

Kazakhstan's integration into the world
educational community is associated with
a significant modernization of Kazakhstan's
education system. The introduction of new
methods of teaching foreign languages
contributes to the formation of a linguistic
personality ready for foreign language
communication. A foreign language has
a great educational and developmental
potential. Effective communication in a foreign
language means not only knowledge of the
language, but also knowledge of non-verbal
forms of speech. Since the language is not
outside the culture, it is necessary to study
the culture, way of life, mentality, features of
everyday life, customs and traditions of native
speakers.

The main difficulty in mastering a foreign
language is the development of skills and
abilities of listening and speaking. Moreover,
speaking cannot be learned without listening.
Listening is derivative, secondary in the process
of communication, it accompanies speaking
and is synchronous with it.

In modern methodology, listening can
act as a goal and as a means of learning. In
real practice, these two functions are naturally
closely intertwined. Listening as a learning tool
provides acquaintance with new language
and speech material, acts as a means of
developing skills and abilities in all other
types of speech activity, helps to maintain
the achieved level of speech proficiency, and
forms auditory skills proper. As the goal of

QyOUTUBTI  KY3bIPETTINIK,

learning, listening is understood when students
receive any information by means of listening.
[t can be a text, a film, etc. The success of
listening is determined by both objective and
subjective factors. Objective factors are made
up of the features of the presented text and
the conditions in which its perception takes
place.

The formation of auditory competence
as a type of speech activity is one of the
independent tasks of teaching a foreign
language. The problem of teaching the
perception of authentic speech by ear is one
of the most important aspects of teaching
foreign language communication, and that
is why the development and development of
listening teaching technologies that meet the
needs of the time are extremely important.

The current formation is characterized by
the introduction of multimedia technologies,
all in the field of human activity. Multimedia
movements dominate the economy, education,
culture, academic research, economic
concepts, politicians and the defense sector.
Multilateral informatization of the state is one
of the main characteristics of its formation.

For this reason, one of the main directions
of informatization of society is the process of
informatization of education, the development
of all levels of the educational process using the
capabilities of new information technologies,
improving its efficiency and quality.

ResearcherKunanbayeva SS Accordingto
him, today the teaching of a foreign language
is considered in three ways: language - culture
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- personality. That is, a cultured, tolerant
person is formed through language [1].

The content of listening training includes:

- linguistic component, that is, language
and speech material, regional studies, linguistic
and cultural knowledge and socio-cultural
knowledge;

- the psychological component, which
is the psycho-physiological mechanisms and
actions for their use in the process of listening,
communication skills and abilities;

-methodological component - a set of
training and compensating (adaptive) skills,
which, together with speech skills, constitute a
strategy for understanding the audio text.

Speaking about the difficulties that arise
in the formation of auditory competence, it
is understood that, first of all, these are the
difficulties that arise in the perception of
foreign speech by ear. When listening to foreign
speech, many things can make it difficult for us:
the content of speech, the choice of language
means used by the speaker, the pace that he
offers, the features of the speaker’'s speech: a
strong reduction or “swallowing” of individual
sounds, insufficient clarity of speech, the
timbre of the speaker’s voice, loudness, and so
on. Further. Consider the classification of these
difficulties.

According to scientists, research has
shown that the efficiency of perception of
information by hearing is 20%, visual - 35%, and
their simultaneous use in the learning process
increases the efficiency of perception up to
75%.

Today, multimedia technology is one of
the most promising areas of informatization
of the educational process. Improvement
of software and methodological support,
material and technical base, as well as
mandatory training of teachers see the
prospects for the successful use of modern
information technology in education [2].

It is impossible to imagine learning a
foreign language without multimedia learning
technology. There is an opportunity to show
the real process of communication in a foreign
language, the need to bring the educational
environment closer to the real situation of
the studied language and culture, of course,

is a key task of foreign language teaching
methods.

We found that multimedia is a type
of hardware and software package.
Multimedia technology allows us, ie users, to
work interactively with heterogeneous data
(graphics, text, sound, video) organized in the
form of a single information environment.

Multimedia technology is a special type
of computer, because it contains traditional
visual information (text, graphics), as well as
dynamic information - speech, song, video
clip, animation, etc.

Multimedia technologies can perform
many functions in the process of learning
foreign languages, for example:

« combine different types of information
in one container object (text, sound, video,
etc.) and present them by affecting different
human senses;

+ development of critical thinking;

« stimulation of the cognitive process;

. implementation of interactive
communication with the student;

+ adapt to the needs of the student;

+ individualization of the educational
process;

« organization of group work in a
multimedia environment;

+ development of team work skills;

- formation of stable motivation;

+ creating the most realistic conditions
for the development of educational and
professional  skills  (virtual laboratories,
excursions, etc.)

Modern developed society has gained
widespread use of Internet sites, podcasts,
computers, audio and video materials. There
are also major changes in the development
of special courses that teach listening using
multimedia technologies [3].

Time and teenagers are so developed
that students can be online for several days:
play online games, chat with each other via
ICQ or Skype, talk about their lives on blogs,
watch programs and movies. They believe that
it is better to talk in a virtual environment than
in private [4].

Nowadays, the word multimedia is
becoming more and more popular among
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students. The key issue is how to use many
applications effectively. In this situation,
the teacher guides the students in the right
direction. The main goal of a teacher is to
provide quality, effective education. The
teacher must be able to create their own
methodology, plan each step and show it to
students.

We know that in the field of general
scientific education, speech is considered as
a complex and problematic unit. The main
purpose of teaching a foreign language is to
master the speech in the target language.
That is, the student must have a complete and
complete knowledge of the foreign language.
LLA. Zimnyaya believes that “speaking is the
main object of teaching in a foreign language.”

Most importantly, the student must first
master the grammatical structure of the native
language, and then automatically transfer
all knowledge to a foreign language. The
subject of "foreign language” in the teaching
of speaking in a foreign language is a subject
of comparison with the native language.

In our understanding, speech is a
purposeful, active, so to speak, process of
transmitting and receiving information. Speech
activity consists not only of speech actions
and operations, it is also directly related to
thinking, ie mental actions and operations,
and is impossible without motor actions and
operations such as speaking or writing.

As we know, the act of speaking involves
speaking, listening, writing and reading.
Successful speech depends on the formation
of appropriate business acumen and skills.
According to Galskova, speaking skills are
“automated components of conscious speech
in oral and written form.”

Whenyou understand and approach, you
can tell the difference between speaking and
speaking. When teachers develop students’
speaking skills, such as reading aloud books in
a foreign language, they also memorize these
texts. Also, this type of speech is not considered
active, but rather a passive form of speech, in
which students read and repeat what others
have done, without affecting the state of real
communication in a foreign language. Only
reading aloud develops a culture of speech.

Similarly, oral speech is formed by listening to
speech in a foreign language and speaking
independently.

Modern methods of teaching foreign
languages are a science of how to prepare
students for real communication with native
speakers.

Butitisimpossibletoteachcommunication
in a foreign language by moving away from
the real laws of communication. In his work,
Weisberd writes, “Creating the learning process
means imitating the basic, fundamentally
important parameters of communication,
which include: the individual nature of the
communicative activity of the subject of
communication, mutual understanding and
interaction of speech partners, situations.
as a form of communication activity, the
content basis of the communication process,
the system of speech means, the assimilation
of which ensures communicative activity in
communicative situations, the functional
nature of mastering and using speech tools,
the heuristic nature of communication.

Speech is a time-consuming and
two-way process. Speech includes not only
speaking but also listening. These two types
of speech activity are closely related. By
the term listening, we mean listening and
comprehension. In addition, listening can
act as a separate type of speaking activity
(ie, long-term reception and identification
of reports, lectures, interviews and other oral
presentations).

The content of listening exercises includes
the following components:

- linguistic component, ie linguistic
and speech material, regional, linguistic and
cultural knowledge;

- psychological component, which
is  psychophysiological mechanisms and
their application in the process of listening,
communication skills and abilities;

- methodical component - a set of
educationaland compensatory (adaptive) skills
that make up the strategy of understanding
the audio text.

As you know, vocabulary, grammar,
pronunciation, etc. are required to master a
foreign language. very little to know. It is very
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important to be able to pronounce words
correctly and appropriately in practice, for
example: to change words and connect
them, to understand the meaning in context.
In general, the ability to speak in a foreign
language.

We understand that speech activity is
an active language system and the process
of transmitting information and receiving
messages. The act of speaking, in fact, means
speaking and perceiving it.

Speech is closely related to thinking,
more precisely, to the channels and operations
of thought, and it is impossible to imagine
speech without motor actions and operations,
such as pronunciation and writing.

All existing forms of speaking: speaking,
reading, writing and understanding a foreign
language. The better the student's skills, the
more successful he will be in speaking. As you
can see, it all depends on the readiness of the
student.

According to Galskova, speaking skills
are the automated elements of oral and written
speech. She also notes that speaking skills
are elements of speaking skills such as lexical,
grammatical, spelling, and pronunciation.

In fact, most people, even following all
the rules, are not able to remember 100% of
the information. Research shows that only
25 to 50% of the information we hear can be
remembered. This means that when we talk
to our students, supervisor, colleagues for 10
minutes, they pay attention to less than half
of the conversation. If we receive instructions
or new information, we do not hear the whole
message. What to do if important information
is not perceivedio Obviously, by improving
and improving listening skills, we increase
the effectiveness of communication. This is
an integral part of the successful acquisition
of a foreign language and the formation of
communicative competence among linguistic
students. Moreover, it makes it possible to
avoid misunderstandings, misunderstandings
and even conflict situations in the process
of communication, especially in a foreign
language.

Effective listening in real communication
involves observing body language, as it is not
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uncommon to notice a discrepancy between
verbal and non-verbal messages.

For example, if someone tells you that he
is happy with his life, but through teeth or with
teary eyes, you must consider that verbal and
non-verbal messages are in conflict, the person
may not be saying what he is experiencing or
feeling on really. Good communication skills
require a high level of self-awareness.

Improving your listening skills in a foreign
language depends on the level of development
of students’" phonological competence,
which includes not only the correction of the
pronunciation of English sounds, but also the
formation of listening skills, the correct use of
their speech organs to reproduce the sounds
of the English language and intonation.

Practice “active listening” and learn
global-detailed listening, i.e. to form the ability
to perceive and retain in memory not only the
essence, but also the details of information.
This involves not only a conscious effort to
hear individual words, but, more importantly,
to try to understand the meaning of the
complete message. In live communication,
special attention is paid to the communication
partner. Thinking about counterarguments
is carried out at the end of the statement.
To form this skill, work is carried out in static,
dynamic and variational pairs. The most
effective, in our opinion, is the work of students
in a dynamic pair, since this type of activity
involves changing partners “diagonally and
vertically”, as well as in a variational pair, in
which the work is carried out “along the chain”.
Working in a static pair with a regular partner
makes the task easier, and the concentration
of attention weakens.

For the  successful  solution  of
communicative tasks in intercultural
communication, it is important to be able to
respond with an adequate response, to pay
attention to the interlocutor, but for most
students studying a foreign language, the main
problem of live communication is that English
speech must be processed in real time. The
impossibility to suspend or repeat the process
of live communication leads to the “loss of the
thread” of the dialogue or discussion and the
impossibility of adequate speech behavior
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with an English-speaking speech partner.

For the formation of listening skills, it is
necessary to use authentic material in the
classroom that corresponds to the level of
language proficiency, relevant to the topics
studied and vocabulary. The presence of
a record optimizes the work process, as it
makes it possible to process information
an unlimited number of times. Using the
technique of audiovisualization will allow you
to better understand the content of authentic
audiovisual materials and at the same time
improve skills in various types of foreign

language speech activities, including listening.

Description of materials and methods

The main purpose of this section is to
conduct a survey among students to determine
the effectiveness of multimedia technologies,
and to obtain information through questions,
revealing the extent to which they can improve
auditory competence through multimedia
technologies.

An online survey was conducted
using google.forms to determine the exact
information of the respondents.

TemeHaeri KocbiMWanapAkiH KaMcbiChl cizre THMimAal kemMmekTece anoel? ||:|
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Pronounce.live.com

Duolingo

Podomatic

Youtube

Podcast

4 (40 %)

4 (40 %)

5 (50 %)

5 (50 %)

Fig.1. Use of multimedia applications for the development of auditory competence

As you can see, YouTube and Podcast
applications are in demand among students,
which means that these applications are very
effective and high quality.

Discussion

As a result of the pandemic, when
the whole world moved to online methods,
students and teachers began to use a variety
of multimedia applications. Since 2020,
multimedia applications have become very
popular.

As you can see, now students have
decided to choose an online format to
develop their auditory competence. We came
to the conclusion that you can listen to the
application anywhere, anytime.

Results

Concluding our article, we believe that a
teacher should always update their methods,
always develop themselves and provide new
and quality education. Multimedia allows
the teacher to make the lesson interesting
and interactive. Through these applications,
students can get feedback from each other,
and also have many opportunities to speak in
front of an audience. In this case, the teacher
can monitor each student and see how well he
or she hears.

Thinking that a new age requires a new
method, we have come to the conclusion that
information must be constantly evolving in the
modern world.
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THE EFFECT OF MASS MEDIA ON THE EVOLUTION OF POLITICAL DISCOURSE

Abstract

The article is aimed at breaking down the main stages of the development of mass media,
determining what changes occurred at every step of said development and specifying how it
influenced the evolution of political discourse of today. The author tries to achieve that goal
through identifying the connections between the development of mass media and political
discourse and analyzing them. The relevance of the topic lies in the fact that since the rise of
mass media and its following ubiquitous control over the way people receive and process the
information, politicians’ have been altering their lingua-pragmatic strategies and the manner
in which they communicate with the society, particularly the citizens of their country, trying to
make their speech more appealing at the cost of it being truthful. As a result, the power holders
manipulate people's ideological stances and societal choices with the help of words. Meanwhile,
society is not aware of the fact that their opinions are not their own but have been imposed on
them by politicians through one of the main instruments of their influence — mass media. The
article reveals what role mass media plays in the changes that occurred in political discourse and
what effect it has on the public consciousness.

Key words: political discourse, mass media, public consciousness, message, information,
technology, speech, lingua-pragmatic strategy.

AHHOTAUMS

CToTbs MOCBSILLEHO QHAM3Y OCHOBHBIX CTYMEHEen pPa3BUTUS CPedcTB MACCOBOM
KOMMYHMKALMM, OBO3HAYEHNIO OCHOBHbBIX M3MEHEHWI HO KOXOOM 3Tane AAHHOro PA3BUTUS U
onpeeneHuto Toro, KAKMM 06pA30M OHO MOBAUANO HO 3BOSIKOLMIO COBPEMEHHOIO NOSIUTUYECKOrO
OMcKypca. ABTOP MbITAETCS AOCTUIHYTb 3TOM LeNM MOCPEenCcTBOM OMNpefeneHns CBasen mexay
PA3BUTMEM CPELCTB MOCCOBOW KOMMYHUKALIMKN M MONUTUYECKMM OUCKYPCOM U MOCAEOYOWMM X
QHOM30M. AKTYQNbHOCTb TEMbI 3AKIOUYAETCS B TOM, YTO C TOFO MOMEHTA, KOK CPEeACTBA MACCOBOW
KOMMYHMKALMN HOYATM MOBCEMECTHO KOHTPOMMPOBATL MPOLECC NOydYeHUs M 06pa60TKM MOAbMMA
MHPOPMALMM, MNOAUTUKM CTANM M3MEHHATb CBOW JIMHIBO-MPArMATUYECKME CTPATErMN U MAHEepYy
nogauYn MHGOPMALMU MPCXOOHOM CBOEN CTPAHbI C LLeNbo MOCTPOUTL CBOK pPeYb TAKMM O6PA30M,
YTO6bl OHAO MEHEee CKeNTUYHO BOCMPUHMMANACH OBLLECTBOM. B pesynstaTe, 6narogaps CpeacTsam
MACCOBOW KOMMYHUKALMWN NOSUTUKIN MOAYYMIIN BO3MOXHOCTb MOHMMYNMOOBATL MOEON0OrMYeCcknMmn
yéexaeHnsaMmn Niogen 1 nx Bol6opoM. B aTo BpeMst 06LLECTBO HOXOAMUTCS B HEBEAEHMM O TOM, UYTO
MX MHEHME 6bINIO UM HOBSA3AHO C MOMOLLbIO OCHOBHOIO MOSIUTUYECKOrO MHCTRYMEHTA BO3OENCTBMS
— CpencTBaMM MACCOBOM KOMMYHUKALMK. CTATbs OCBELLOET POSb, KOTOPYHO UIPAOT CpencTed
MACCOBOW KOMMYHUKALMWN B UBMEHEHUSX, BOZHUKLLINX B MOSIMTUYECKOM ONCKYPCE, U KAK CBA3b MEXAY
CPencTBOMM MACCOBOM KOMMYHUKALMM M MNONUTUYECKMM OUCKYPCOM BAUSET HAO OBLLECTBEHHOE
CO3HOHMe.

KnioueBble cnoBa: NoMTUYECKON ANCKYPC, CPEACTBAMACCOBOMNHGOPMALMN, OBLLECTBEHHOE
CO3HOHWE, COOBLLEHNE, MHPOPMALMS, TEXHONOMMU, PEUb, TMHIBO-MPArMATMYECKAS CTPATErMS.
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ArpaTtna

Makona 6ykapanblk AKNapaT KyPongapbIHbIH OAMYbIHBIH HETI3M kKe3eHaepiH TanaayFd, ochl
OAOMYy[OblH 9P Ke3eHiHOeri Heri3ri e3repicTepai 6enrineyre xaHe OHblH KA3ipri Cascu OUCKYPCTbIH
3BOSIOLUMACBIHO  KANAW ©Cep eTKeHiH QHbIKTAYFd QPHOMFOH. ABTOP 6yKApPOsblK AknapaT
KYPONOOPbIHbIH AAMYbl MEH CASICM OMCKYPC NeH ONapabl KEMIHI TAN4Ay ApAChIHAOFE 6AMAAHBICTbI
QHbIKTAY APKbIbl OCbl MOKCATKA XEeTyre ThlipblCAObl. TAKbIPbINTbIH ©3eKTIifir, 6YKAPAbIK AKNAPAT
Ky[pangopb 04aMadpabiH AKNAPATThI Ay XaHe eraey NpoLueciH 6apbIK Xepae 6AKblNam 6ACTAFAH
CaTTEeH 6ACTAr, CasiCATKepnep e3aepiHiH TiNAIK XaHe MPArMaTUKAMbIK CTPATErMANAPbIH XaHe o3
eniHi{ a30MATTAPbLIHA AKNAPAT 6epy ToCiAiH KOFOM O3 CKenTULUM3MMeH KABbINOONTbIHAAM eTin
Kypa 6actagbl. HaTuxeciHoe, 6yKapanblkK AKNApAT KYPanadpblHbiH APKACBIHAG CAsgcaTkepnep
aoaMadpabiH MAEONOormanblK, CEHIMOePi MeH OnapablH TAHOAYbIH 6ACKAPYFO MYMKIHAIK Qnabl.
Byn yokbITTO KOFOM ONQPAbIK MiKipi ONAPFa ocep €TyAiH Heri3ri casgcu Kypansl — 6yKApOnbIk,
AKMAPAT KYPANaapbl ApKbibl XYKTENreHiH 6inmengi. Makanaga cascm gUCKypcTa namnga 60nFaH
esrepicTepaeri 6ykapasnblk aknapaT KypanadpbiHbiH peri xaHe 6yKApanblk akNapaT Kypangopsl
MEeH COACK OUCKYPC OPACbIHOAFbI 6AMAAHBIC KOFOMAbIK CAHOFO KOO acep eTeTiHi Typdansbl

AnTbINAObl.

Tipek cesgep: cascu ouckypc, ByKapanblk AKNAPAT KYPOnadpbl, KOFAMOblK CAHA, XA6ap,
AKNAPAT, TEXHOMOTUSANAR, COnney, MMHrBO-MPArMaTUKANbIK CTPATErMS.

Introduction

“The medium is the message” stated
Marshall McLuhan in 1964, implying that the
way through which the information reaches the
audience matters more than the content itself.
In our day and age, his words can practically
be reckoned as prophetic, since the media
has been framing people’s ideological views
to the point that we can now call mass media
the fourth power for its implicit ability to shape
issues of all sorts into what fits its agenda; most
of all political ones [1, p 7.].

The emergence of different forms of
mass media became one of the biggest,
most influential factors that have affected the
development of political communication that
has been evolving for centuries.

As is generally known, media took root
severalcenturiesagowhenprintmediabecame
widespread, but its technological types did not
appear until the 1920s with radio broadcasting
(not counting the telegraph, since it still could
transmit only written information). At that time
the information gained the ability to travel
faster since it could move with the speed of
sound, speaking metaphorically and literally.
But the speed with which the information
could spread was not the only important
change that occurred with the growth of radio
broadcasting’s popularity.

Before the technological revolution in
the world of mass media, spoken word could

not be transmitted as fast as it can be at
present, therefore politicians’ speech mattered
mostly on syntactic level as it could only be
read in the newspapers. In the pre-radio
era, reading another address to the nation
by another inhabitant of the White House in
the newspaper, people had no choice but to
believe every word. Even if they had suspicions,
they could not be based on real evidence of
deceit but only on a hunch or on a memory of
that same politician not making good on their
promise back in the day. Such clues to the real
agenda of a person as the confidence or lack
thereof in their voice, intonation, emotional
coloring of their voice did not matter since such
elements of communication were unavailable
during the time when the world of mass media
was ruled by newspaper manufacturers and
telegraphists [2, p. 2].

As for politicians themselves, it is clear
that the main form of communication they had
to be concerned with when it came to speech
giving in the earlier times was mostly the
written one. They had no need in rehearsing
the speech to make it sound convincing for
the people of the country, since the only thing
that mattered was the way their words were
arranged syntactically. Needless to say, that
all of it changed with the invention of radio.

Materials and methods

The central method that was used in this
article is analysis of the developmental stages
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of the mass media and how that technological
progress affected the way political discourse
was changing throughout the decades. The
materials of that were used for the analysis
of the main points of the article include the
speeches of American politicians, particularly
Donald Trump, that contain features of political
discourse that developed under the influence
of technological evolution of mass media.

Results

Before the 1920s, people could not
listen to the power holders of the country on
a regular basis and therefore barely knew
their personalities, which for that matter and
for that reason did not matter as much as
they do today. However, the emergence of
radio broadcasts laid the first brick of the
political persona-building enterprise. By the
1930, radio gave politicians the opportunity
to address their nation directly. The ability of
people to actually hear what the politicians
had to say put the political communication
on the whole new level. The inhabitants of
the White House were still not visible to the
general public on a daily basis, but they still
had to start developing an appealing to the
nation personality that they would present to
the people of the country. They had to learn
how to transmit their confidence with their
voice, since their uncertainty, though not being
a part of their message, could still be picked
up on. Thus, if wielding their newfound prowess
right, politicians could influence the masses in
a way they saw fit [3].

For an inexperienced observer, the idea
that such an inconspicuous thing like a voice
might stir so much resonance might seem
asinine. However, taking about the effect a
voice can have, McLuhan referred to radio as
a "hot” medium meaning that audible political
speeches possessed the ability to incite
passions and not always for good reasons.
The history has plenty of examples of using
the power of radio broadcasting for evil, the
worst of which include Adolf Hitler and Benito
Mussolini whose damage to the world does not
need to be described. Yet it was still not the
pinnacle to which political communication had
a potential to rise.

Shortly after radio broadcasting gained
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popularity, television started building up the
momentum. It became clear that however big
the influence radio had on people's perception
of politicians, the most impactful revolutionary
change in political communication happened
with the spread of television in 1960s. That was
the time when the first significant effect of
technological media came into play.

With the emergence of TV, people could
see the politicians notably more often than
before. In fact, before the television, probably
not everyone could even recognize politicians’
faces unless they had not been printed in the
newspaper regularly. In the pre-television and
pre-radio erq, the only way citizens could hear
their politicians address the nation was during
their public speaking or rallies. Thus, as it had
been mentioned above, a lot changed with
the invention of radio. That being said, mass
media went on a new level with the spread of
television [4, p. 716].

At first glance, matching the face with
the speech of the addressing person seems
insignificant, however it played a crucial
role in the further perception of the political
information. One of the first effects that took
place with the emergence of TV is called
depolarization. In this context, depolarization
takes form of a process through which the
focus of the political discourse shifts from
sociopolitical ideas to specific political
personalities. When people could finally see
their politicians on a regular basis while those
were addressing the nation, they were exposed
to the opportunity to judge their characters.
All of a sudden, people came by numerous
reasons, rational or not, to trust or distrust the
person speaking. In a way, it was the first step
to acquiring a kind of authority over politicians.
Probably, for the first time in history, common
people became permanently critical of their
politicians and not only because of the actions
or ideas of the latter, but due to their off-
putting personalities.

It goes without saying that the nation's
change in political attitude became evident at
one point or another. Consequently, politicians
had to adapt to the changed perspective
of their speech due to the influence of their
overall persona on the people’s perception



Badalova S.

of their discourse. Not only did they have to
carefully manufacture their speeches, but also
come up with an appealing way of presenting
themselves to the public on a regular basis.
Giving a speech before an audience of
commoners stopped being a once in a quarter
event, it definitely became more often since
there appeared an opportunity to do it more
frequently. Politicians had to learn to use not
only their verbal language, but also non-verbal
one, too, employing it accordingly [5, p. 266].

The shift in politicians’ demeanor
can be explained from a psychological
perspective. Carl Jung, a Swiss psychiatrist,
psychoanalyst, and a founder of analytical
psychology, distinguished four archetypes two
of which can be used to explain why politicians
present themselves the way they do. Those
archetypes are persona and shadow.

The persona is an exaggerated version
of ourselves that is based on the principle
of conformity and the desire to make an
impression on the society. Needless to say, that
everyone has a persona that is developed to a
greater orlesser extent; however, whenitcomes
to public figures, such as politicians, it is safe
to say that their persona is as elaborate and
thought-out as it gets. In a way, they present
a completely different person to the public
than who they are in fact. In consequence of
that their speech changes accordingly to fit
their public character. Basically, the persona
says everything people want to hear.

Contrary to the persona, there is the
shadow that represents one's darkest traits
and thoughts. For politicians, the shadow is
the farthest thing from the persona because
who they want to appear to be and who they
really are inside are two completely different
things. That is why with the emergence of
television politicians acquired another tool
of persuasion which is their persona. It was
practically impossible to employ the persona
in the pre-radio erq, it got a little bit easier
when radio spread and it became politicians’
main tool when television came into play
(6, p. 2-3].

The next step of technological transition
after television was the invention and the
following popularity of the internet. As a

matter of fact, the internet appeared in 1960s
but it was only available for government
researchers and was used to exchange
information. The first version of the internet
was called ARPANET (Advanced Research
Projects Agency Network) and it was limited to
the partners of the Defense Department. The
official birthday of the internet is January 1st,
1983. That is the date when ARPANET changed
the protocol to Transfer Control Protocol/
Internetwork Protocol (TCP/IP). From then
on, the internet started spreading to all the
corners of the planet [7].

One might assume that not much has
changed in political communication when the
emergence of the internet since it is practically
television that provides news on the cue.
However, that is far from being the truth. Even
though by the time the internet spread out
politicians have already got accustomed to
having their speeches being visually recorded
and distributed all throughout the country and
have already built up their most appealing
personas, the internet with each year of its
development brought something new to the
table of mass media, and politicians had to
find ways to adapt.

Discussion

The former US president Donald Trump,
who was under constant attack by the media
during his presidency, knew a little bit of
something about adapting his speech to the
media environment. One of the peculiarities of
his speech is that most of the time it makes no
sense unless perceived visually. Trump speaks
in such a way that his spoken word becomes
incoherent once written down. One of the
reasons for that is his excessive interaction with
the audience. More often than not Trump jumps
from one point to another helping people
better relate to him; he lets the audience
finish his sentences for him when the ending is
obvious from the context and his intonation.
For instance, he uses a raised eyebrow or a
shrug after making a vague implication with
an intention to let the audience reach the right
conclusion themselves; and people do since
it is easy when the person making a vague
statement is right in front of you. His body
language makes Trump easy to understand
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during his live speeches. However, on paper
his words make very little sense. What makes
matters worse for journalists is that Trump's
speech is full of non-sequiturs. This is another
reason why his speeches are not suitable to be
read in transcript form and are only effective
and easier to follow in person because of the
subtle cues he gives with his body language.
Referring to Trump conversational style of
speech, he himself calls it “the back of the
sentence reverts to the front”.

All of the features that make Donald Trump's
speech unique come down to one general
peculiarity of his speaking style — his speeches are
not meant for sound bites. This can be considered
one of the things that refers to the way Donald
Trump has adapted his speech for the internet
era. Itis crucially important for politicians to watch
their every word in order for their speech not to be
clipped and the excerpt used against them. That
was not such a predominant problem during
the time of television. The fact that politicians’
speeches were used against them by the media
in the pre-internet time cannot be neglected;
however, the technological advancement that
the Internet brought with it has made the process
of altering video and audio clips so easy that it is
now used practically non-stop [8].

These days, it has become rather difficult
to find a speech of a politician that has not
been changed in one way or the other. The
problem of the 21Ist century is disinformation
that is the result of the excessive use of the
technological features that are only available
on the internet. The virtual space is flooded
with video clips or excerpts of speeches of
influential people, including politicians, that
say things they have never said before. That
is the main reason why politicians have to
manufacture their speeches in such a way that
it would be hard to cut and clip it to make it
mean whatever the media wants it to mean.

This is exactly why Donald Trump's
speaking style is so chaotic: he jumps from
one sentence to another without finishing
it, letting the audience do it for him. His
adversaries call him mentally unfit to give a
coherent speech or have an understandable
conversation; however, they do not take into
account that he, in many cases, has to make

16

his speech incoherent for those who are not
present to watch his address to the nation live
or those who are present for his speech. By
changing the subject mid-sentence, Trump
makes it impossible to conjure up a short clip
that would make sense without a context. He
compensates the lack of cohesion with his
rich body language that he has mastered.
Incidentally, he does not even answer some
captious questions of the journalists during the
press conferences for the sole reason that he
knows for a fact that there is no way he can
give a reply that would not be used against
him by the media.

Donald Trump employs emotional
language to substitute for the actual one. He
rallies people with the help of impassioned
conversation thatis both effective in persuasion
and is constructed in such a way that more
often than not the media cannot make it mean
sensible anything than what Donald Trump
implied initially. That speaking style is very
smart in our day and age where the media
uses its own deceiving tools to manufacture
political speeches right, left, and center.

Conclusion

It is safe to say that the struggle of
putting one right word after another was not
an issue when the internet did not exist or was
still in an embryo state. Politicians could speak
freely. Their only concern was to make their
point across to the people in such a way that
they would be understood. The language itself
was very formal because they had to maintain
a high-status political persona. They tried to
relate to the people, but with that they also
needed to maintain a clear line between the
nation and themselves. They had to appear to
be omnipotent, omniscient and for that they
had to present themselves as different from
everybody else, different from the common
folk. That has changed in the 21st century [9,
p. 232].

The internet's main feature is to break
barriers and bring people closer to each
other. It also became a tool that politicians
used to win people’s trust even without telling
the truth. With the rise of the internet, the
style of speaking of politicians became more
conversational due to all of the features the
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internet brought with it. One of them being
blogging on social media. This genre of
political communication resembles a journal
that can contain personal information; and it is
not a secret that sharing something personal
or even the illusion of it earns trust. Politicians
were no longer bound by the chains of formal
speaking as it had been before the Internet.
They were free to get as close to people as
they wanted to; and that certainly impacted
the public consciousness. The evidence to that
is Twitter permanently suspending Donald
Trump's account. They would not do that if
what he said was not impactful.

Thus, the changes that technology has
brought into political communication are
undeniable. The speaking style of politicians
has been adapting to the new conditions since
the invention of radio and continues to do so
all throughout the ceaseless development of
the Internet. Thus, it is hard to precisely predict
what it is going to be like in a decade; however,
there is one thing we have to keep in mind while
actively or passively engaging in mass media
activity — the medium is the message.
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Annotation

In the era of globalization of the information space, it was social networks that appointed
a new direction in the study of media discourse. Since language and society are interconnected,
this influence has increased the interest of scientists in studying the changes that occur due to the
use of the Internet, as well as the features and specifics of language in network communication
and the media. In the modern and progressive world, social networks play an important role,
because today social networks are something more than just a platform for communication.
The relevance of the study from the point of view of the social factor is due to the fact that
social networks provide opportunities for socialization and are one of the ways to update and
disseminate information, influencing the general public. The relevance of the work is due to the
important socio—cultural significance of the discourse of social networks today. The discourse
of social media is the most popular and at the same time little-studied communicative
phenomenon. Now the information and communication environment is rapidly developing due
to the introduction of various technologies, which leads to the emergence of new patterns,
including linguistic. The relevance of the research from the perspective of linguistics is determined
by the study, description and analysis of verbal and non-verbal features in the English-language
discourse of social networks, since the discourse of social networks tends to change. The article
discusses verbal and nonverbal features in the English-language discourse of social networks.
The author of the article reveals the features of the verbal and nonverbal media transmission of
the migrant image. The media space has a huge audience and opportunities to influence it. So
that the study of these features is relevant.

Keywords: discourse, media broadcast, media space, social networks, verbal features, non-
verbal features, migrant.

AHHOTAOUMSA

B snoxy rmo6onusaumm MHPOPMALMOHHOMO MPOCTPOHCTBA, MMEHHO COLCETU HOA3HAYMAU
HOBOE HAMPABEHNE B U3YUEHUN MeOMAAMUCKYPCA. [TOCKOMbKY A3bIK M OBLLECTBO B3AMMOCBSA3AHbI,
OCOHHOE BAWSHME MOBBLICUIO UHTEPEC YYEHHBIX K M3YUYEHWUIO W3MEHEHWUI, KOTOPbIE MPOUCXOOST
6narogops NCNOMb30BAHMIO VIHTEPHETA, O TAKXE OCOBEHHOCTEN U CMELMDUKIM F3bIKO B CETEBOM
o6weHun 1 CMU. B coBpeMeHHOM M NPOrpeccMBHOM MUPE, COLMANBbHBIE CETU UIPAOT BOXHYIO
POSb, TAK KOK HO CErOAHALLHUA OEHb COLMASIbHbIE CETU 3TO YTO-TO 6O0MbLUEe, YEM MNPOCTO
nnaTdopma ang obLLeHUs. AKTYONbHOCTb MCCNeOOBOHUS C TOUKU 3pEHUS COLMABHOrO GpakTopa
OBYCMOBMEHA TEM, YTO COLMASbHbIE CETU NPELOCTABNSIOT BO3MOXHOCTM L1 COLMANU3ALMN U
SBAAIOTCS OOUH U3 CNOCOB0B AKTYONM3ALMN U PACHPOCTPAHEHMS MHGOPMALMKM, BO3AENCTBYS HA
LLIMPOKYKO OBLLECTBEHHOCTb. [IMCKYPC COLMASIBbHBIX MEAMUA SBMASIETCS CAMbIM MOMYSPHBbIM, U B TO X
BPEMS MAION3YYEHHBIM KOMMYHUKATUBHBIM 9BIEHNEM. AKTYASIBHOCTL OG0Tl O6YCNOBAEHA BAXHbLIM
COLMANBHO— KYFBTYPHbBIM 3HOYEHWEM OUCKYPCA COLMASIBbHBIX CETEN HO CEMOAHALLIHMA AeHb. Cendac
MHOOPMALMOHHO-KOMMYHUKATUBHAS CPEAC CTPEMUTENBHO PA3BMBAETCS 61ArOAAPS BHELPEHWNIO
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PA3UYHbBIX TEXHOMOMNM, YUTO NPUBOLNT K MOSBIEHMIO HOBbIX MATTEPHOB, B TOM YMCIE U S3bIKOBbIX.
AKTYQNbHOCTb MCCNEOOBAHMS C MO3ULMN NIMHTBUCTMKN ONPEenenseTcs naydeHmeM, onmcaHmeM m
OHONM30M BEPOBASIbHBIX 1 HEBEPOASbHBIX OCOBEHHOCTEN B AHMOA3bIYHOM AUCKYPCE COLMANbHbBIX
CceTen, MOCKONbKY OAMCKYPC COLCETEN UMeeT TeHOEHUMIO MeHATLCSA. B CTOTbe paCCMATPMBAKOTCS
BEPOASbHbIE U HEBEPOABHBIE OCOBEHHOCTU B AHMIOA3BIYHOM OUCKYPCE COLMASBHBIX CEeTeN.
ABTOD CTATBM PACKPBLIBOAET OCOOEHHOCTW BepPOANBHOM U HEBEPOANbHOM MeoMATPAHCIALUMK
06pPA3a MUMPAHT. MeoManpPOCTPAHCTBO O6NA0ET OrPOMHOM AYAUTOPWEN M BO3MOXHOCTIAMM
BNMAHUS HO Hee. TakK, YTO U3ydeHMe 3TNX OCOBEHHOCTEN SBNIETCS AKTYANbHbIM,

Kniouesble CNoBa: AUCKYPC, MEANATPAHCASALUMS, MEONAMPOOCTOOHCTBO, COLMATbHBIE CETH,
BEPOAIbHBIE OCOBEHHOCTH, HEBEPOANBHBIE OCOBEHHOCTU, MUTPAHT.

ArpaTtna

AKNOPOTTBIK  KEHICTIKTIH XOhOHOOHYbI  O8YIPIHOAE MeouaguCcKypCTbl 3epTTeyae  XAHA
6CFbIT TOFOMBIHOANFOH oneyMeTTiK Xeninep 6éongpl. Tin MeH KoFaM 6ip-6ipiMeH 6AnNaHbICTbI
6ONFAHOBIKTAH, 6y 8cep FANbIMAAPAbIH NHTepHeTTI NanganaHy apkblibl 60NATIH e3repicTepq,,
COHAOM-QK Xeninik KApbIM-KATbIHAC neH BAK-Tafbl TiNAiH epeklenikTepi MeH epekLlenikTepiH
3epTTeyre OereH Kbi3blFyLbbiFblH APTThIPAbl. Kasipri XeHe NporpeccuBTi aneMge aneyMeTTiK
MeOua MAHbI3Abl Pen ATKAPOAbl, OUTKeHi OYTiHI TOHOA 8/1eyMeTTiK Megna Tek 6AMIOHbIC AaHbI
FOHO eMec. OneymeTTik GAKTOP TYPFLICBIHOH 3epTTeydiH ©3eKTinir aneyMeTTiK XeninepmaiH
arneyMeTTeHyre MyMKiHAIK 6epeTiHAINMEH XaHe KerLUinikke 8cep eTe OTbIPbIM, AKNAPATTbI XAHAPTY
MeH TAPATYObiH 6ip aaici 605bIN TAGLINATEIHABIFBIMEH 6ANIAHBICTbI. DNeyMeTTIK Meama anCKypChbl-
€H TOHbIMQJT X8HEe COHbIMEH 6ipre a3 3epTTenreH KOMMYHUKATUBTI KyOblfblC. XXyMbICTbIH ©3€KTifiri
GYriHr TOHOO 8neyMeTTiK Megna OUCKYPCIHbIH MAHbI3Abl S1€YMETTIK-MSAEHN MAHbI3AbISIbIFbIHA
6annaHbICTbl. Kasip aknapaTThIK-KOMMYHUKALMASBIK OPTA SPTYRNI TEXHOMOMMANCPLbl EHri3yaiH
OPKACBIHOO KOPKbIHOLI OAMBIN Kenedi, 6yn XOoHA YArinepaiH, COHbIH iWinge Tingik yarinepgid
nanga 60ybiHO akeneqi. JIMHrBUCTUKA TYPFBICBIHAH 3ePTTeYAIH ©3eKTINIr aneyMeTTiK XxeninepniH
OFbINWbBIH TiMIHAEr AMCKYPCBIHOOFBI AYbI3LLO XaHe Bep6anfdbl eMec epeklleniktepai 3epTTey,
CUMOTTAY XOHe Tangay OpKbifbl OHbIKTANAOE, OMTKEHI 8neyMeTTiK Megna OUCKYPChl e3repyre
6eniM. Makonaoa aneymeTTiK XeninepaiH OfblWbiH TiNiHAer OUCKYPCbIHOOFBI AYbI3LA XaHe
BepO6anbl EMEC epeKLIenikTep KAPACThIPbINOAL. MAKANA OBTOPbI MUMPAHT GEMHECIHIH AybI3La
XBHe QybI3LLA EMEC MeQUATPOHCASALMACBIHBIH epeKLLIeniKTepiH awanbl. Meoua KeHICTIriHaE YKeH
AyOuUTOPUS XB8He OFaH acep eTy MyMkiHAir 6ap. CoHbIMeH, 6y epeKkLIenikTepai 3epTTey e3eKTi
60/bIN TA6bLINAObI.

Tipek cespep: OMCKypC, MeaMa TAPATY, MeouMa KeHICTiK, aneyMmeTTiK Xeninep, daybl3Lwd
epekLienikTep, Bepbanapl eMec epekLlenikTep, MUrPAHT.

Introduction

In the second half of the XX century, a
comprehensive study of language and a
functional and communicative approach
to language led to the emergence of new
paradigms, concepts and definitions in
linguistics. Discourse has become one of
these concepts. Linguist Teun Adrianus van
Dik defines discourse as a communicative
event, d communicative act and a complex
unity of linguistic form, knowledge and
action. [1, p. 121 — 122] Like the term discourse
itself, its classification and typology are also
ambiguous. From a sociolinguistic point of view,
a personal (personality-oriented) discourse

is distinguished, in which the speaker acts
as a person, and an institutional discourse,
the speaker of which is a representative of a
certain social institution. In turn, the writer G. G.
Pocheptsov offers the following classification of
discourse according to its features of speech,
a symbolic reflection of the real situation
and the communicative situation: television
and radio discourse, newspaper, theater,
film discourse, literary, advertising, political,
religious, festive, nonverbal, intercultural and
others. [2, p. 210]

With the development of mass media
technologies and mass media in general, as
wellas with the expansion of virtualinformation,
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VERBAL AND NONVERBAL FEATURES OF THE MEDIA TRANSMISSION OF THE MIGRANT IMAGE IN THE

ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE OF SOCIAL NETWORKS

a new definition as a media discourse also
appears. Media discourse is the products and
processes of speech activity in the field of
mass media and communication. The media
discourse is characterized by interaction and
impact on the target audience. Modern mass
media play an important role in shaping public
opinion. In the era of globalization of the
information space, it was social networks that
appointed anew directioninthe study of media
discourse. The social network has become
an integral part of everyday interaction,
communication and socialization, providing
various kinds of information, educational
resources and entertainment. Social networks
have a number of functions, such as self-
presentation, communication, cooperation,
socialization, information exchange and
others. To transfer materials and resources
to the media space, the concept of media
transmission is introduced.

Since language and society are
interconnected, this influence has increased
theinterest of scientistsin studying the changes
that occur due to the use of the Internet, as
well as the features and specifics of language
in network communication and the media.
Now the information and communication
environment is rapidly developing due to the
introduction of various technologies, which
leads to the emergence of new patterns,
including language. Social networks are
characterized by Internet discourse, the
features of which Professor David Crystal
was the first to try to describe, noting that
this type of discourse is distinguished by a
combination of written and oral speech. [3,
p. 284] Moreover, the linguistic features of
Internet discourse include the presence of
linguistic means of various styles (journalistic,
colloquial, artistic), linguistic units, lexical
means of expression, verbal and nonverbal
means of communication.

Materials and methods

The main method that was used in this
article is discourse analysis, which is used to
analyze texts and reactions to them in various
fields of knowledge. The description method
and content analysis were also used in the
work.

The source for the analysis is the popular
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social network Instagram, which has more than
2 billion users, is not only a fast-growing social
platform, but also a tool for promoting business
and other fields of activity.

Results

The object of the analysis is the concept
of migrant. A migrant is a person who has
made migration, that is, relocation, change of
residence. To analyze the media transmission
of the migrant image in the English-language
discourse of social networks, it is necessary to
identify its verbal and nonverbal specification.
Verbal features are determined by verbal
means of communication: language and
speech (lexical and syntactic components).
Nonverbal features characteristic of the
discourse of social networks are expressed
in such nonverbal means of communication
as elements of the sign system: illustrations,
symbols, emoticons (pictograms conveying
emotional facial expressions)/ emojis.

Discussion

Nonverbal features of the media
transmission of the migrant image in the
English-language discourse of social networks.

Using hashtagging (a tool for classifying
similar content) migrants, more than 269
publications are provided. Most of the
publications are accompanied by art,
cartoons, images showing the process of
moving, difficult living conditions, news reports,
statistics, photographs of political figures and
their statements. We can also note images in
black and white format, which help to convey
the essence of the frame and concentrate
on it, removing unnecessary unnecessary
information.

Verbal features of the media transmission
of the image of migrant in the English-
language discourse of social networks.

Also using hashtags (a tool for classifying
similar content) migrants, more than 269
publications are provided, but in addition
to the word migrants, the words refugees
(1.2 million publications), asylum seekers (78.8
thousand publications) and human rights (4
million publications) are used in hashtags.
Thus, in the social network Instagram, the
concept of migrant is compared with the
concepts of refugee and asylum seeker,
while these terms are not synonymous and
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completely differ in meaning. llya Shablinsky, a
professor at the Faculty of Law of the Higher
School of Economics, explains that a migrant
performs all the formalities when moving from
one country to another, while refugees are
groups of the population forced to leave their
country due to an obvious threat to their life
and health. [4] The concept of human rights
in the context of migration publications
refers to the International Convention on the
Protection of the Rights of All Migrant Workers
and Members of Their Families, adopted by
the UN General Assembly. The main purpose
of which is to protect the rights of all migrant
workers and members of their families at the
international level. [5]

The next verbal feature of transmitting
the image of a migrant in social networks is
the use of:

- Terms: migrant worker, asylum seeker,
border governance, borders, displacement,
migrant flow, undocumented and others.

- Stable expressions:

With migrate power comes migrate
responsibility [6]

Refugee rights are human rights [7]

- Slogans:

Solidarity  with  refugees, refugees
welcome here, no one is illegal, we stand
together for refugees, humanity has no
borders and others which support and are
positive about migration,

Refugees go home, go home, refugees
not welcome and others which are against it.

- Citations:

Biden stops use of ‘illegal alien' for
migrants [8]

Obama says Haitian migrants' plight is
'heartbreaking’ [9]

Conclusion

Currently, mass media influences public
consciousness and opinion using various
linguistic means, including verbal (linguistic
means of expression) and nonverbal (visual
images and elements of the sign system),
thereby forming certain  images, text
messages and symbols in relation to migrants.
Thus, stereotypes, prejudices are formed that
separate strangers and their own and an
intolerant attitude towards migrants, which
negatively affects society.
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AngaTna

MaKQNAHbIH MAKCATLI TepMUHOEP AyOdPMAChIHbIH €PeKLLENIKTERIH AHbIKTAY XaHe onapnbl
KO3AaK TiNiHe ayaapynbiH TMIMAI TocinOepiH aHbIKTAY 60bIin Taéblnanbl. MOKCATKA XeTy YLWiH keneci
MiHOETTepPai WeLly KOXET: TePMUHOEPAIH Xasnbl KNACCUPUKALMACHIH KYPY, MyHON-ra3 eHepkacCioi
CONACbIHOAFbI TEPMUHOMOMMAHBI AYOAPYObIH HEri3ri ToCingepiH AHbIKTAY, TePMUHAEPAI OFblLLbIH
TiNiHeH KA3aK TiNiHE AYAAPYFA CANBICTbIPMANLI TANAAY XYPri3y.

Maokona O6bekTiCi PETIHAE - OFbIIWbIH TiMiHAErN MyHAN-Ta3 TEPMUHOMOMMUSACHI QNBbIHFOH.
Makana NaHi peTiHae MyHAN-ra3 TAKbIPbIObIHOAFbI AFbIILLBIH TEPMUHAEPIH AYOAPY epeKLLIEeniKTePI.

KapkblHObI FbIbIMU-TEXHUKASBIK, MPOrpecc Of4dM KbI3METiIHIH 6apIbIK, acnekTinepiHe acep
eTeqi. byriHri TOHOA FbINbIM MEeH TEXHUKAHBIH 3AMAHAYW CONACHIH SPTYPMI engepaiH MaOMaHgapsl
APACbIHAA AKMNAPAT NeH 03blK MOEANAPCHI3 eNecTeTy MyMKiH eMecC. TeXHUKANbIK AYOApPMAa KbI3METTIH
60 PblK CONONAPbIHAA CYPAHBICKA e 601a0bl XoHe AyOaPMALLbIOAH TUICTI Ky3blPeTTiNiK AeHreniH
Tanan etefdi. TeXHUKAmNbIK AyOdpMa COMACbIHOO TEPMUHOMOMMSHLI AyOdpy Maceneci epekile
©3eKTi 60/bIM TA6bIIagbl. TEXHUKASbIK MaTIHOEP HEri3r AKNAPATThl KOMTUTbIH TEPMUHOEPre ToNbI.
TepMUHONOMMAHBI AYOOPYACFbl OSNCI3MIKTEP MEeH KAaTeniktep 6ip Kacién CanaHblH MOMAHAAPbI
ApPACbIHAA TYCiHGeYLWinikKe akenyi MyMKiH. COHOBIKTOH TEPMUHOAOTMSHBIH Oy PbIC eMec ayqapMACh
TEXHONOIMAMbIK MPOoLLEecke, Xo6anapabl iCke ACbipyFd, COHOAM-AK 6enrini 6ip canagd XyMbIC
ICTENTIH yMbIMOOPABIH AAMYbIHO TEPIC 8Cep eTYi MYMKIH.

MyHOM-ra3 canacel MaTIHOEPIHIH AyAdPMACH MOMOHOAHOLIPLUIFAOH  TEPMUHOMOTUSAFT
KOTBICTblI TEXHUKObIK AYOAPMAHbBIH eH Kypaeni TypnepiHiy 6ipi. byriH e, MyHOM-ra3 XxsHe MyHain
OHOeY eHepkaCi6i KAPKbIHObI OAMYAA, AEMEK, OCbl CANIAHbBIH TEPMUHOMOTUAMbIK BiPAIKTEPIHIH COHBbI
KApKbIHObI ecyge. TexXHWKanblk aygapma, aTan anTKOHOA MYHAM-ra3 MaTiHAEePI CAnaCbIHOOFbI
3epTTeynep kenTereH KoNgaHO6O bl Macenenepmi Wellyre xaHe spTypni engepaiH MaMaHgopsl
QPACbIHOA AKMAPAT ANMACyObl XeOenaeTyre biknan eTeTiH 6apabap AyodpPMANapFa KOS XeTKidyre
6CaFbITTANFOH MAHbI3ObI MIHOET 60/biN TAGLIAAbLl. ©3€KTiMiK = 3AMAHAYM AYOAPMA ToXipUOeCiHIH
KOXETTININMEH XaHe MyHAM-ra3 CANACbIHOOFbI MaTIHOEPAEN TePMMHOEPOI OFbIfILLbIH TiIHEH KA3AK,
TiniHe 6apadap ayoapyabl KAMTOMAOCHI3 eTy KOXETTININMEH AHbIKTANAAbI.

TyiiH ce3pep: MyHAM-ra3, AygapMa, TEXHUKASbIK CANa, TPAHCHOPMALMS, OHEPKSCIM, KYXAT,
HAPBbIK, KEH OPBbIH.

AHHOTAUMA

Llenbto cTaTbn 9BNSETCS BblGBEHNE OCOBEHHOCTEM nepeBoga TepMMHOB M ornpegeneHne
Gq)q)eKTMBHbIX CNoco60B MX rnepeBoad HA KA3AXCKUA 43biK. [0nsa gocTmxeHns uenm Heob6xoommo
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pewnTs crnenylolme 304041 COCTABUTb OOBLLYKD KINACCUPUKALMIO TEPMUHOB, OMpPenenuTb
OCHOBHblE CMoOCO6bl MEPEBOAA TEPMUHOMOMMM B cdepe HePTerasoBol MPOMbILLIEHHOCTH,
NPOBECTN CPABHUTENbHbIN OHAIM3 NEPEBOAA TEPMUHOB C AHMIMIACKOIO HO KO3AXCKUIA S3bIK.

B kayecTBe CTATbM B3ATA QHMOA3bIYHAS HedTerasopas TepmuHonorns. OCO6EeHHOCTU
nepeBoAd AHIIUACKMX TEPMUHOB HO HEPTErA30BYIO TEMATUKY KAK MPEeOMEeT CTATbM.

NHTEHCUBHBI HOYYHO-TEXHUYECKMA MPOrPECC 30TPArMBOET BCE OACMEKTbl YeNoBeYeCcKkom
nestenbHocTn. CerogHs COBPEMEHHYIO OTPACb HOYKM M TEXHWKM HEBO3MOXHO MPEOCTABUTH
6e3 MHGOPMALMN U MEePEedoBbIX MOen cpenn CneumanMCTOB M3 PA3HbIX CTPAH. TeXHUYeCcKuin
nepesof 6yoeT BOCTPEO6OBAH BO BCex Chepax OesTenbHOCTM UM NOoTpebyeT OT nepeBOoOduYMKa
COOTBETCTBYIOLLErO YPOBHS KOMMNETeHUnN. B cdepe TexHnUeckoro nepesona BONpoOC nepesoad
TEPMUHOMOMMN  SBNSETC OCOBEHHO AKTYQsbHbIM. TeXHUYeckme TeKCTbl MOSHbl TEPMUHOB,
COOEPXALLMX OCHOBHYKO MHPOPMALMIO. HETOUHOCTY U OLLMEKK B MEPEBOAE TEPMUHONOTUU MOTYT
NPWBECTU K HEOOMOHNUMAHMIO MEXAY CNeLManMCTaMM OQHOM NpodecCMoHanbHom chepbl. NoaTomy
HEMPOBWSIbHLIA MepPeBOn TEPMUHOMOMMU MOXET HEraTMBHO CKO3ATbCS HA TEXHONOrMYeckoM
npouecce, Peanm3aL MM NPOEKTOB, O TAKXE HA PA3BUTUN OPIFAHU3ALMIA, PAGOTAOLLMX B TON MK
nHom coepe.

MNepeBon TEKCTOB HEPTEra3oBOM OTPACAU ABMSETCS OOHUM M3 HOMOONEE CIOXHbIX BUAOB
TEXHUYECKOIO MepeBod MPUMEHUTENBHO K CMELUAIM3MPOBAHHON TepMuHonormm. CerogHs
OKTMBHO PO3BMBAETCS HEPTErA30BAS U HedTenepepaBGATLIBAIOLLAS MPOMbILLAEHHOCTb, O 3HAYMT,
CTPEMUTENBHO PACTET YNCNO TEPMUHONOIMYECKNX EANHNL, 3TOM OTPACN. TEXHUYECKNA NepeBos,
B YACTHOCTW WCCNEOOBAHWS B OOGNACTM HedTErasoBbiX TEKCTOB, SIBASETCS BAXHOW 3agd4yen,
HAMPOBNEHHOM HA PeLLeHne MHOMMX NPUKIALHBIX 3a404 M OOCTUXEHWEe OOeKBATHbIX MepeBOLOB,
CMOCOBCTBYIOLLMX YCKOPEHMIO OBMeHa MHPopMaALMen Mexay CrneumonmcTaMm PO3HbIX CTPOH.
AKTYQNBHOCTb OMPenenseTcs HEOOXOAMMOCTbIO COBPEMEHHOM MNEPEBOOYECKON MPAKTUKU W
HEOOXOOMMOCTbBIO O6ecrnedyeHus aOekBATHOrO MnepeBofd TEPMUMHOB B TEKCTAX HedTerasoBom
OTPACNN C AHIINACKOTO HA KA3AXCKMA S3bIK.

KnioueBble cnoBa: HedTb U ras3, nNepeBof, TexXHMYecKas, TPAHCOOPMALMOHHAS,
NPOMBILLNIEHHOCTb, JOKYMEHT, PbIHOK, MECTOPOXAEHME.

Abstract

The purpose of the article is to identify the features of the translation of terms and to
determine effective ways to translate them into the Kazakh language. To achieve the godl, it is
necessary to solve the following tasks: to make a general classification of terms, to determine
the main ways of translating terminology in the oil and gas industry, to conduct a comparative
analysis of the translation of terms from English into Kazakh.

The English-language oil and gas terminology is used as an article. Features of the
translation of English terms on oil and gas topics as the subject of the article.

Intensive scientific and technological progress affects all aspects of human activity. Today,
it is impossible to imagine the modern branch of science and technology without information
and advanced ideas among specialists from different countries. Technical translation will be in
demand in all fields of activity and will require an appropriate level of competence from the
translator. In the field of technical translation, the issue of terminology translation is particularly
relevant. Technical texts are full of terms containing basic information. Inaccuracies and errors
in the translation of terminology can lead to misunderstandings between specialists of the
same professional field. Therefore, incorrect translation of terminology can negatively affect the
technological process, the implementation of projects, as well as the development of organizations
working in a particular field.

Translation of texts of the oil and gas industry is one of the most difficult types of technical
translation in relation to specialized terminology. Today, the oil and gas and oil refining industry
is actively developing, which means that the number of terminological units of this industry is
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rapidly growing. Technical translation, in particular research in the field of oil and gas texts, is an
important task aimed at solving many applied problems and achieving adequate translations
that accelerate the exchange of information between specialists from different countries. The
relevance is determined by the need for modern translation practice and the need to ensure
adequate translation of terms in the texts of the oil and gas industry from English into Kazakh.
Keywords: oil and gas, translation, technical Industry, transformation, industry, document,

market, field.

Introduction

In the oil and gas sector, translators are
faced with many difficulties. Main difficulty is
translating with precise interpretation without
emotional colorings. Basing on this, it was
aimed at identifying and revealing the features
of the translation of oil and gas related texts,
where | have founded the solutions of reaching
equivalence in the target language. While
investigating process, all objectives were
reached and, of course, the aim of the study
was achieved accordingly. Hence, relying on
the research information, the next conclusions
could be drafted.

Main task of scientific and technical
literature is to convey specific information
for readers very clearly and accurately in the
target text. The interpretation of scientific
and technical texts should correctly convey
the meaning of the original text as close as
possible to the original text. The deviations
are not appropriate in technical translation.
By the features of the source language, the
target language's style is formed accordingly.
In general, translation is not required to be
either retelling interpretation or just a literal
translation of the original text. Under any
circumstances, it is important to include
the essential information of the source text.
Because the loss or omission of data can
cause some difficulties between parties. As
research illustrations, there were used oil and
gas related texts of scientific and according
to the stylistic features of both languages. The
scientific and technical style of the language
of the oil and gas industry. Overall, the
scientific and technical style is distinguished
by the logical sequence of the message.
The paradigm of utterances’ interrelations is
chosen by the good command of language in
both language. Therefore, author’s proficiency
is defining accuracy by preserving the richness
of the material in the translation process. Style
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of modern English scientific and technical
language is based on the norms of English
written language: grammar, vocabulary and
the method of presentation of the material.

Oftenin scientific and technical texts, the
usage of a particular term systemis determined
by the norms of the target language. Moreover,
there are various abbreviations in technical
texts. If their decoding is not included in the
text, then the translation of ablbreviations
is selected according to terminological
dictionaries. In the process of investigating
scientific and technical translation's main
methods have been identified and analyzed,
namely: loan word, calque, transliteration,
modulation, equivalence and adaptation.
It was concluded that a combination of
these translation techniques is necessary
for the translation process. Furthermore,
the translation transformations are used
in the process of translating the scientific
and technical style. Replacement and
transposition are the most frequently applied
transformations. Omission, addition, sentence
fragmentation and integration are much less
common in translating oil and gas industry
related texts.

1.Translation in the oil and gas industry
as a part of technical translation

Technical translation is a specific
translation that spreads certain scientific
and technical information among the
countries of various languages. Technical
translation is considered as a translation
of scientific and technical documentation.
According to |.R. Galperin, the language of
technical translation tends to be impartial,
accurate, without emotions and deprived
of individuality. This means it is based on
a scientific style, which is characterized by
logical sequence of utterances, use of terms,
accuracy, unemotionality and impersonality
[, 307-308 p.].
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Based on the above-mentioned
assumptions, the common features are:

- Sentences of technical texts should be
interpreted with strict and clear indication of
their interrelations and interdependence;

- Use of terms are specific to all fields of
science;

- Accuracy
messages precisely;

- The state of being unemotionally and
objectively is required feature;

-The impersonality is also typical
peculiarity, especially the use of passive
constructions.

According to Jody Byrne, the technical
text is intended to convey messages as
distinctly and efficiently as possible, but the
scientific text discusses, reviews and compiles
data with explanation of ideas, proposing
new concepts or approaches as well [12, 2
p.]. The main requirements for the technical
translators are professional skills that consist of
bilingual language capability, familiarity with
one certain specific industry and the ability
of using translation tools in order to carry out
technical translation from source language
into target language qualitatively. A technical
translator should have good knowledge
with special technical education in science
and technology, which includes technical
translation. The original form of scientific
speech is in written form. When translating
technical texts and documents, the translators
should remember that, they should not miss
any single information in the translated text, as
it could distort the meaning of the whole text.
The written form is understandable, as it gives
to the addressee the opportunity to establish
their personal pace of perception.

Hence, the key objective is to determine
the thought that is included in the source
message. Generally, translators need to know
technical terms with a sufficient understanding
and good command of the subject. The distinct
identities of the scientific style are enlightening
character, logical, precision and impartiality
[3,95p.l.

matters in  translating

2. Specificity of translation of
terminology in the oil and gas industry into
kazakh language

Stylistic features

The language of English scientific and
technical literature is relied on the standards
of source language that includes three main
features:

1) Grammar. Only grammatical norms are
used in written language. Passive, impersonal
constructions are widely disseminated. For the
most part, nouns, adjectives and impersonal
forms of the verb are used in compound
sentences. Logical emphasis is often achieved
by inversion of the normal word order structure.

2) Vocabulary. Many certain terms of
other languages’ are in use. The alternatives
were chosen very carefully for the explicit
convey of messages. Because words,
prepositions and conjunctions provide logical
connections between utterances in translation.

3) The method of presentation. The
main objective of scientific and technical
language is to convey information to a
readership precisely and accurately. This is
carried out by a reasoned explanation without
using emotionally colored tone of words and
expressions.

L.I. Borisova says: “The scientist's style
is formal; it avoids inaccurate definitions,
incomplete generalizations, sensations.
There must be always clarity as well as
deep understanding of the theme that are
indivisible; prudence is inherent to correctness:
a scientist cannot assert what he cannot
demonstrate. Usually a scientist does not
speck in the first person, because facts are
important to scientist. Scientists also avoid
spoken language” [2, 21-29 p.].

Basing on this notion, the inherent
demands for the style of technical language is
an exact and explicit statement, clear narrative
and concrete explanation of the redlities. The
main emphasis is placed on the logical aspect,
rather than emotional aspect of the message.
Translators strive to eliminate the possibility of
unjustified interpretation. Therefore, technical
style has almost no expressive means, such
as metaphor and metonymy. The substantive
stylistic distinction of a technical texts is an
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accurate presentation of the subject with
complete absence of expressive elements
that represents an emotional coloring to the
speech accordingly.

Thus, investigating the stylistic features
of scientific and technical texts, we need to
follow the characteristics that are consisted
from the clarity, lucid statement and good
command of inherent vocabulary. All of these
features are of great importance. Translators
often fulfil stylistic adaptation of the translated
text by skipping the emotional components
of the source text, which are considered as a
non-conforming element in a scientific style.

Grammatical and lexical features

Characteristic features of the technical
translation:

—Informativeness or content;

—Logic, namely, strict sequence, explicit
connection between the substantive idea and
specifics;

—Correctness and objectivity;

—Clarity and comprehensibility arising
from these features.

Furthermore, as noted by LV. Arnold,
the most striking peculiarity of the technical
language is identified by the using of intrinsic
terminology. Each branch of science comes
up with its own terminology in conformity
with the work method of the subject [4, 167
p.]. Terminology is the basic nature, main
element and the most important attribute
of the scientific language. To be frank, term
embodies the general features of the scientific
style. Therefore, we can say, it could be
consistent part with the objectives of scientific
communication.

The terms are special words that
limited by their special purpose striving to
be unambiguous as an exact expression of
concepts and the name of things [7, 435 p.].
Generally, the term is based on a scientifically
modeled definition. Term expresses concepts
and designates objects due to its strict and
precise definition. The complex relationship
between everyday language words and terms
makes it difficult to identify the individual
sector terminology of technical literature. In
each article in narrow technical specialization,
the quantity of terms does not exceed
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one hundred words. While the science and
technology are developed, the unambiguous
technical terms may have additional meanings
and become ambiguous general scientific and
technical terms. Terms must be represented
with an explicit definition and interpretation
as well as they are required to establish clear
understanding of the transmitted information
among specialists. Above all, terms must have
an explicitly identified definition, which can
include logical aspects by defining the place in
the paradigm of a certain field of science. In the
oil and gas sector, the quantity of oil is called
barrel, this means the term meaning should be
precisely corresponded to the definition of a
concept.

Since the technical text s filled with terms,
which bear the primary responsibility, there is
needed to briefly elaborate the terminology.

In daily communication, the words might
usually be many-valued, in other words they
have several meanings. For example, the word
“field” that has several translations in Kazakh:

Cana; gona; KeH OpHbl; TeniMm; 6aFaH;
OPTQ; XAMbIIbIM; CMIOPT ANAHbI.

In this case, there should be chosen the
third translation, which means a geographical
area where many oil or gas wells manufacture
from a stable reservoir for a long time. Because
translation is related to the oil and gas
industry. Such polysemy of words is a factor
of the linguistic richness in the general literary
language. Lexical ambiguity gives speech
flexibility and vividness which allows to express
the subtlest shades of thought.

2.1.Technical language

In a technical language, the main
requirement is the utmost accuracy of the
expression of thought, which does not allow the
possibility of various interpretations. Therefore,
as the main requirement for the term becomes
uniqueness, that is, the presence only one
permanent specified meaning.

Considering the main sources of the
emergence of English technical terminology, the
use of specialized terminology: a large number
of very specific concepts, as well as numbers,
symbols, graphs and diagrams. This can be
challenging for the translator who does not
have sufficient knowledge of these fields [19, 89



Ashimbayeva N.M., Muktarov E.S.

p.]. To meet this kind of challenges translators
can use two ways of forming terms into their
mother tongue. The main approaches for the
formation of English scientific and technical
terms are lexico-semantic and morphological:

1. The lexico-semantic way means the
acquisition of different meanings by the same
word. For English scientific and technical
texts, the word formation by the conversion
approach is considered as important one.
lts definition: the word transformation from
one part of speech into other ones unless
any morphological changes of the word. The

a) With a negative meaning:

most common form of such a transition is the
formation of verbs from nouns and vice versq,
for example:

-motor  (Kko3FanTkbiw), to  motor
(KO3FANTKbILL TOPTIGIHAOE XYMbIC iCTey);

- generator (reHepaTop), to generator
(reHepaTop TOpTIGIHOE XYMbIC iCTEY);

- increase (ke6eto), to increase (kebenTy).

2. Morphological approach is a
combination of morphemes based on
available stem and word-formation affixes in
the language:

— Prefixes: an adding a prefix to the stem.

Table No. 1
non- non-conventional fuels | 6anamanel xaHapmMan Typnepi
un- unstable condensate TYPAKCbI3 KOHOEHCAT
il- illegal 30HCbI3
ir- irregular TYPAKCHI3
dis- displacement bIFBICTBIDY

b) With different meanings:

Table No. 2
mini- mini-refinery LLOFbIH MyHOW eHAeY 30YbITbl
up- upstream MYHQOW i30ey XaHe eHmipy
down- downstream MYHOWM MEeH rasfbl eH4eY XaHe TackiMangay
back- backflow Kepi OFblH
sub- subsurface Xep KOMHAYbI
— Suffixes: by adding a suffix to the stem.
a) For the formation of nouns:
Table No. 3
-ing drilling, boring; eypfbinay;
tubing COPFbILL KOMMPECCOoPIbIK KyOblpaap
-er stakeholders Myg4eni TapanTap
-or agitator APANACTbIPFbILL
-ment development nrepy
-tion production; eHAaIpY;
adsorption agcopoéums
-back netback HETTO-KYH
-out blowout ANATTbIK, ATKbIIAY
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-age breakage; Xapblny;
tillage Xepai eHaey, XblpTy
b) For the formation of verbs:
Table No. 4
-ize to energize Kyar Ke3iHe KoCy
-up to ball-up JaCTaHy
-ty to verify TEKCepy
-en to lengthen Karray
-ate to separate ooy

c) For the formation of adjectives:

Table No. 5
-1c periodic Mep3iM/Ii
-able measurable ©JIILIeMI1
-ful useful nmaiaab
-less useless Maimace3
-ive active pit MKYMBIC CBIHBIMJIBUIBIFBI, PE3EPBYap

Structurally, all terms are classified as
follows:

1. Simple terms such as "oil (MyHan)”, "gas
(ra3)", and "condensate (koHgeHcaT)".

2. Complicated terms formed by
compounding. The constituent parts of
such terms are often combined by using a
connecting vowel:

- air + meter = aerometer (apeomeTp).

Phrases whose components are in
an attributive relationship, that is one of the
components defines the other:

- back pressure (kepi KbiCbIM);

- basket grapple (iwki ycray);

- conductor pipe (eTki3ri Ky6bIp);

- blanket gas (konmHaykaT ras).

The term is considered as an inherent
part of a definite logical paradigm. The terms
values and their definitions must follow the rules
of logical classification of certain paradigm. It
is performed through distinguishing between
objects and concepts as well as avoiding
uncertainty or contradiction. Also terms should
have purely one name that are deprived of
any secondary meanings, which could cause
some distractions of specialist attention. The
metaphor and the presence of any emotional
aspects must be excluded for the term in the
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translation process. The term meaning from
the context appears if there would be many-
valued words, that is, if more than one meaning
is attached to the term in the given field of
knowledge. When translating scientific texts,
the main thing is to convey thought, the logic
of thought, the essence of scientific theory and
the sequence of events. To this end, it is often
necessary to change the syntactic structure of
the phrases which are contained in the original
translations [20, 23 p.].

In summing up the study of scientific
and technical features in oil and gas industry,
particularly in scientific and technical texts, a
large number of special terms are used. That is
why you can see that the first place is occupied
by the saturation of scientific and technical
texts with certain terms.

3. Equivalence and adequacy of
translation in the oil and gas industry

Scientific and technical translations with
the special requirements seek considerable
attention to achieve the equivalence and
adequacy of translations from source
language into target language. Above all, the
equivalence is required to be included in the
definition of translation accordingly. After that,
the notion “equivalence” is being estimated
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and an equivalent translation is accepted as
a "decent” or “correct” interpretation. Lastly,
since equivalence is a provision of translation,
the task is to define this provision by pointing
out what the translation equivalence is, which
must be preserved during the translation
process [5, 120 p.]. Therefore, there are two
approaches of translation: direct translation or
indirect translation. The first three methods are
direct. The remaining ones are indirect.

1. Loan words

In linguistics, the term «borrowing»

describes a process in which one language
replicates a linguistics feature from another
language [6, 16 p.]. They can be semantics,
structure or form of a term that allows filling
a gap. Loan word is not such a method of
converting that can attract translators for
creating a stylistic effect. First, translators are
interested in new loan words even it represents
its individual aspect. It worth mentioning
that loan words regularly enter the language
by translation process, including semantic
derivation. The main trends in the translation
of scientific and technical neologisms is the
borrowing of new terms and calques. Many
loan words were occurred in the 90s of the
XX century, which had been added to the
lexical composition of the target language.
However, nowadays the surplus of borrowing
terms gives way to some lexical replacements.
Despite this, an unjustified borrowing of terms
or realias are often found in technical texts.
In this respect, it is necessary to focus on the
availability of the translation and terminology
in the translation process. For example:

-default - pedonT  (MiHOeTTEMEHI
opbiHOaMay);

- briefing — 6puduHr (Hyckay, Kpicka
Maxinic):

-manager -
6acKkapyLUbl);

- provider — nposangep (kaMTaMachis
eTyLi).

All words were borrowed from English
into Kazakh language.

2. Calgue

This is a special kind of loan word. It

is considered as a part-by-part restoration
of a word in another language, that is why it

MeHemxep  (xetexui,

borrows from a foreign language and literally
translates its constituent elements. The two
distinct classes of calques might be identified:
lexical calques, which respect the syntactic
structure of target language, while introducing
anew mode of expression; and structural ones,
which introduce new constructions into target
language [15, 166 p.]. In technical sciences,
element-by-element translation or calque
of complex terms is also widely distributed:
far-advanced - inrepi OombiFaH, tax-free —
COBIKTOH 60C.
3. Transliteration

This type of approach is occurred
while translating the source text's lexical units
using the letters of the target language. In
other words, it is called a repeating the letters
of the source language by writing them in
appropriate alphabet of target language.
Usually transliteration is understood as the
transfer of words of one language by graphic
characters of another language [18, 209 p.l.
For example:

- Aeration — aspaumg Hemece ayanay,

- aerometer — apeomeTp;

- diverter — guBepTep.

Alternatively, they are likely to be
encountered in sentences:

- Qilfield service companies will create
new manufacturing plants in order to facilitate
investments and enable new technologies.

Here we can notice: service, company,
investment and technology. Taking into
consideration the transliteration method, the
translated sentence should be read as follows:

- MyHaw CEePBWCTIK KOMMQHWANaP
NHBECTULMSIHDI XeHinpeTy MEH XAHA
TexXHoONorManapMeH KAMTAMACHI3  eTy VLU
XOHA eHOIRICTIK 3aYbITTAPRALI CANAAbI.

4. Modulation

This type of translation method uses
minor changes in meaning or changes in point
of perception depending on context [10, 134
p.]. Due to this, modulation can be defined as
the using a message that is different in the
source and translated into target languages
to convey the same idea. It changes the
semantics and differs the point of view of the
source language. By modulation translator
makes a change altering its meaning of the
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target text. This method is applied within the
same language. It also helps the reader a lot
and it makes him think that this is the precise
way of interpretation in their language. For
instance:

- It is difficult to provide many wells with
slickline operations.

Translation:

- BipHelwe yHFBIMONAPAbLI  Xep  ACTh
XOHAEY XYMbICTAPBIMEH KOMTAMAOCHI3 €Ty OHAM
emec.

Next example:

- All geologists remembered the location
of oil reservair.

Translation:

- Bapnblk reonortap MyHaM LOFBIPbIHbIH
KQMAO OPHONACKOHbIH YMbITAAdbI.

5. Equivalence

Dynamic,
communicative,

formal, functional,
connotative, denotative,
text-normative, pragmatic, textual, total,
approximative, one-to-one, one-to-many,
one-to-nil, semantic, content, stylistic,
lexicographical, etc. equivalence types galore
[16, 39 p.]. The possibility of two texts describes
the same situation using completely different
stylistic and structural means. In this case, we
are talking about equivalence. R. Jakobson
believes that equivalence comes in three types
— intersemiotic (equivalence between sign
systems), interlingual (equivalence between
languages) andintralingual (equivalence within
one language; paraphrasing or rewriting the
same content) [8, 21-22 p.]. However, E.A. Nida
has identified the two kinds of equivalence
— formal equivalence (attempts to translate
the source text word for word into another
language) and dynamic correspondence
(applies the culturally pertinent features of the
receptor language to the newly translated

text) [9 95-96 p.]. For example:
- Company needs to buy a new derrick,

but it costs an arm and a leg.
There is used an idiom, which means
"very expensive’. While translating we can
translate it as a simple word or as an idiom
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in the target language, because it is an
interlingual equivalence. The main task is to
convey the message in any way. Translation
should be given in the following way:

- KoMnaHus XaHa 6ypFbinay MyHOPACHIH
KOXET eTeni, anamoa o TbiM KbIMOATKA TYCIn
TYp.

Next example:

- Oilmen were about to kill two birds with
one stone by testing bell nipple and casing
pipe.

This is interlingual equivalence as well.
In this case, the definition of the above-
mentioned idiom is “to achieve two aims at
once”

- MyHOMLWBINAP OXbIPAMANbl HOYO MeH
KAMTAMA Ky6bloadbl ChIHAMAK 601bIM, 6ip OKMNeH
€Ki KOSHOb!I OTKbITAPb! Kenai.

6. Adaptation

This method is widely used in films,
television, the theatre, music, dance and other
media [13, 3 p.]. However, it can be applicable
in the oil and gas industry as well, where the
given message in the source language is not
included in the target language. Moreover, it
must be conveyed through another message
that is could be considered as an equivalent
for translators. For example:

- The commissioning of a Unit-2 was
represented to the staff.

Here the word "Unit-2" is confusing
expression for translator. He should follow all
three stages in order to translate respectively:

- [Nanpananyra 6epinreH EeKiHLLI
rasgbl  KeweHai  OCaMbIHAAY — KOHObIPFbICHI
KplaMeTKepnepre TAHbICTbIPbINAbI.

In concluding, the above-mentioned
methods are widely wused in technical
translation. Any translator by applying these
approaches can easily attain the objectives
in translation. Moreover, these methods are
widely used among professional translators.
This means that all of them are considered
as convenient approaches in the translation
process.
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Abstract

Presently one of the popular subject area is the competencies of FL teachers in the field of
ICT (information-communication technology) in teaching foreign languages. The main purpose
of this article is identifying the theoretical-methodological foundations for the formation of
information- communication competence of a modern teacher. The article covers the model of
formation of information-communication competence of graduates.

Keywords: competence, competency, Information-communication competence, digital
competence, digital skills, the model of Information-communication competence of future
teachers.

AHHOTAUMS

B HacTosLLEee BpeMa OgHOM M3 MOMYASPHbBIX MPEAMETHbLIX O6IACTEN ABMASKOTCS KOMMETEHLMM
npenogaBaTenen QHIMMACKOro 43bika B 06nacti UKT (MHGOPMALMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIX
TEXHOMOMNIA) MPU 0BYYEHUM MHOCTPAHHBIM A3blkaM. OCHOBHOM LIeMblo OCHHOM CTATbM SBMSAETCH
BbIIBNEHME  TEOPETMKO-METOOONOrMYECKUX  OCHOB  GOPMUMPOBAHUS  MHOOPMALMOHHO-
KOMMYHWKOLMOHHOM KOMMETEHTHOCTM COBPEMEHHOro negarora. B crtatbe paccmaTpuBoeTcs
mMofesnb GOPMUPOBAHUSA MHPOPMALUMOHHO ~KOMMYHUKALMOHHOM KOMMETEHTHOCTM BbIMYCKHUKOB.

KnioueBble cnoBa: KOMMETEHUMS, KOMMETEHTHOCTb, MHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKATUBHAS
KOMMETEHTHOCTb, LMPPOBAS KOMMETEHTHOCTb, UMPPOBbIE HOBbLIKW, MOAENb WMHPOPMALMOHHO-
KOMMYHUKOTUBHOM KOMMETEHTHOCTU BYOYLUMX YUUTENEN.

Tyningeme

Kasipri Targa wet TingepiH okbiTyaa AKT (OknapaTThiK-KOMMYHUKALMASILIK, TEXHOMOMrMANap)
CONMACBLIHAA OFbIAWbBIH Tl OKBITYLULIAAPbIHBIH, KY3bIOETTIIMNH KANBINTACTLIPY Macenenepi Kbidy
TANKbIAHBIM XATKAH NaHOiK cananapmbiy 6ipi 6o5bin Taébinaabl. OCbl MOKONOHbIH HEri3ri MOKCATbI
KO3ipri 3aMOHfFbl  MYFAMIMHIH - OKNAPATTbIK-KOMMYHUKATUBTIK  KY3IPETTIAIMH  KOMbINTACTHIPYAbIH
TEOPUANbIK XBHEe SAICHAMANbIK Heri3gepiH aHbIKTAY 60/bin Ta6blAanbs!.

Tipek cesgep: Ky3bIPETTINIK, Ky3blPeT, AKMAPATTbIK-KOMMYHUKATUBTIK Ky3bIPETTIMIK, LMOPIbIK
Ky3bIPeTTiNiK, uMdpnblK OoFObl, 6OAALAK, WET Tifli MyFOMiMOEPIHIH AKNAPATTbIK-KOMMYHUKATUBTIK
KyY3bIPETTINIMHIK YAricCi
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INTRODUCTION

At the present stage the development of
education the processes of globalization and
informatization of vocational education act
as key phenomena that form and change the
content, methods and means of implementing
the learning process in any field of knowledge.
The field of modernization of modern foreign
language vocational education is  no
exception, since the main goal of the process
of training FL is the formation of communicative
competence of graduates, which is impossible
without interaction with the outside world and
with representatives of the countries of the
language have being studied. Thanks to the
variety of available and regularly emerging
new information and communication tools, this
interaction has become easily feasible.

LITERATURE REVIEW

In the analysis of the relevant literatures,
we concretize the terms ‘“competence”,
‘competency”, “Information-communication
technologies” in the context of professional
teacher education, which is especially
important in  the current conditions of
information technology developments.
Furthermore, the selected papers concentrate
on aspects of future teachers' “information
-communication competence”.

The problem of differentiation of the
concepts ‘competence” and ‘competency” is
dedicated to the works of A. V. Khutorskoy, E. G.
Asimov, L. V. Bolotov, I. A. Winter, V. S. Ledney,
N. D. Nikandrova, A. M. Novikov, V. V. Serikov,
M. V. Ryzhkova, R. White, N. V. Chomsky, A. N.

Shchukin and others, where the authors draw
a distinction between these concepts.

Well known domestic scientist and
professor, rector of Ablai khan KazUIR and
WL S. S. Kunanbaeva (2010) adheres that
kompetentnost' is a category of acmeology
and signifies the opportunity for professional
and intellectual development.

In addition, she identifies Kompetentsii
as an integrated determination of level of
qualities of education and the readiness of
graduates (Kunanbayeva, 2013).

Many representatives of psychological
and pedagogical sciences including: V..
Baydenko, LA. Zimnaya, AS. Belkin, AV.
Khutorskoy, J. Raven, etc, have recently
addressed the development of problems of
a competence-based approach to teaching,
the formation of competencies of future
teachers.

METHODOLOGICAL FOUNDATION

Several foreign scientists are attempting
to develop and establishing models for the
formation of information and communication
technologies for upcoming and practicing
teachers, including foreign language teachers.

Norwegian scientist R. Krumsvik (Krumsvik,
2014) proposed a model of digital competence
of teachers, which includes four components:
Basic ICT skills
Teaching ICT competence
Teaching strategies
Digital ethical competence (Krumsvik,

VvVvVvy

2011).

Basic ICT skills (ability to work with ICT)

Dipital ethical competence (ethical attitnde
towards the use of ICT)

Picture 1. Four components of DC.
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Having considered the above provisions
presented by various international scholars in
the field of information and communication
technologies in the educational context, it
should been emphasized that, especially in
the teaching of foreign languages, most of
them agree that the ICT competence of a
teacher consists of several interrelated groups
of competencies.

The first of them includes didactic
competencies. They imply the knowledge and
skills that a teacher possesses which allow him
to identify the didactic properties of various
ICT. As well as the ability to methodically
approach the choice of certain ICT within the
framework of educational goals. The second
group implies technological competencies,

that is, a series of knowledge and skills in the
technological field that the teacher possesses
and which allow him to adequately select
and use various technological resources with
certain technical attributes in the successful
execution of identified educational tasks, such
as information presentation, the development
of educational skills, etc.

Thus, when investigating the issue of
the formation of ICT competence of future
foreign language teachers, it is necessary to
identify the major successes made by foreign
and domestic experts in the field of ICT use
in the educational process. In this section
of research, we tried to put forward our own
model of formation of ICT competence of
future FL teachers.

| The model of the formation of ICT competence of a modern teacher ‘

¥

»

The aim: To Identify the theoretical-methodological foundations for the formation of ICT competence of a modern teacher |

‘ | Aim unit |

The sub-competencies of ICT competence ‘

ad
-

2

3

‘ Information and Data literacy sub-
competency

‘ ‘ Communication and collaboration sub-competency H Intercultural sub-competency |

i S A < 4

sy & % 3 &

Intellectual-

communication
skills

ICT

skills skills

Conceptual unit

‘ Digita H Data

Collal

skills

Digital
communicati
on skills

Personal
skills

Social
skills

boration ‘ Cognitive

skills

literacy
skills
Methodological principles: The principle of connecting theory
with practice, the principle of problematicity and the principles of
creativity and visuality

‘ Methodological approaches:

approach and technology-based approach

Technologies: Technology-based learning, flipped learning and
Gamified learning

»

Methods: Problem-solving, Brainstorming, ‘
Quiz, etc.

| The levels of the formation of ICT competence |

| Low \ \

Medium J \

High |

—

| Result | ‘ Content unit ‘ |

The formedness of ICT competence of a modern teacher ‘

Picture 1. The model of the formation of ICT competence of future FL teachers

DISCUSSION

Accordingly, the aim of our model is
to identify the theoretical-methodological
foundations for the formation of ICT
competence of a modern teacher. In this
regard, we have chosen the approaches
of methodological and theoretical basis of
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formation of ICT competence like technology-
based approach, competency-based
approach and personality-oriented approach.

In addition, we have identified
principles that can use during formation of ICT
competence of future FL teachers, such as the
principle of combining theory with practice,
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principle of problematicity and the principles
of creativity and visuality.

Additionally, the model consists of three
sub-competences of ICT.

- Information and Data literacy sub-
competency.

- Communication
sub-competency.

- Intercultural sub-competency.

CONCLUSION

In the course of the study confirmed
supported many scientists (E. G. Azimoy, I. A.

and Collaboration

Winter, A. M. Novikov, A. V. Khutorskoy, A. N.
Schukin), looks at the different nature of the
concepts “competency” and “competence”. A
competency is a set of knowledge, abilities and
skills you need to master during the process of
educational activities. A competence is not
only the possession of knowledge, abilities and
skills, it means that the ability to apply them
yourself in professional activities.
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Abstract

The article is devoted to the actual problem of the development of professionally oriented
foreign language education in the system of Kazakhstani higher education. Are being considered
The functions of foreign language professionally-oriented training of students-journalists from the
standpoint of theory and practice of the modern methodology of foreign language education
are highlighted.
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AHHOTAOUMSA

CTaTbsi NOCBALLEHA AKTYAIbHOM Npo6emMe Pa3BUTUS NPOPECCUOHATbHO OPUEHTUPOBAHHOTO
MHOS3bIYHOO O6PA30BAHMS B CUCTEME KOBAXCTAHCKOM BbICLLEM LLIKOSbI. PACCMATRMBAOTCH QYHKLMM
MHOSA3bIYHOMO  NPOPECCUOHANTbBHO-OPUEHTUPOBAHHOIO OBYy4YeHUs CTYOEHTOB-XYPHOANNCTOB C
Mo3nLUMM TEOPUM U MPAKTUKN COBPEMEHHOTO MHOS3bIYHOTO OBPA30BAHMS.

KnioueBble cnoBa: WHOCTPOHHbBIM 93blK, WMHOA3bIYHOE OOPA30BAHME, GYHKUMSA  93bIKA,
KOMMNeTeHUMW, NPodeCcCUOHANbHAS  MOArOTOBKA,  MPOGECCUOHANBHO-~0OPUEHTUPOBAHHOE
MHOSA3BIYHOE OBPA30OBAHME, CTYAEHT—XYPHOSIUCT.

Tyningeme

Makana weTten TiNiH OKbITy SAiCTEMECIHIH KA3ipri TeOPUICHl MEH MPOKTUKACH! TYPFbICHIHOH

XYPHOMCT-CTYAeHTTepai
QPHASFOH.

KaCi6n-6ar0apsbl

weTen TiiH OKbITY QYHKUMANAPBIH  AHBIKTOYFA

Tyhin ce3pep: LieTen Tini; WeTen TiNiH OKbITY, T KbI3METI; Ky3IPeTTiNiK, Kacién OombHObIK,
KeCion-6aFaapabl WeTen Tini 6iniMi, CTYAEHT-XYPHOUCT.

1. INTRODUCTION

The present paper is aimed at
defining the functions of foreign language
professionally-oriented education from the
standpoint of theory and practice of the
modern methodology of foreign language
education. The ongoing modernization of the
higher education system in the Republic of
Kazakhstanis designed to act as a driving force
and a solid basis that ensures and guarantees
the creation of a new quality of the country’s
professional andintellectual potential, capable
of realizing the high standard plans taken by
Kazakhstan to become one of the fifty most
developed and competitive countries in the
world. The theory of human capital, which
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defines human intellectual resources as a
research object as one of the basic factors of
the country’s macroeconomic development,
is considered in the strategy of Kazakhstan in
the tasks of accelerating the formation of a
competitive state as one of the key conditions
for a qualitatively new socio-economic
breakthroughofthe countryinitsinnovativeand
strategic development and solving problems
to ensure the international competitiveness of
Kazakhstan. This predetermines the legitimacy
of the state requirements for professionally-
oriented education to ensure competitive
education and the quality of professionally-
oriented education products that meet
international standards. Consequently, this
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paper discusses the social-humanistic, social-
economic and social-ideological functions
of foreign language professionally-oriented
education.

2. LITERATURE REVIEW

The studies on the professionally-oriented
education, foreign language professionally-
oriented education and its functions are
done by the scientists in Kazakhstan. For
example, Kunanbayeva (2014) studies the
competence modeling of foreign language
professionally-oriented education. The
notion of professionally-oriented education
is considered as a social category in the
content-ideological basis which expresses
the national-identifying specifics of each
society. Kazakhstani author Kulibayeva (2006)
states that professionally-oriented education
is aimed at solving the problems of society
and the state in achieving personal-state
educational quadlifications and world-class
standards, predetermined by the interests and
tasks of this country.

A huge contribution to the development
of the theory of professionally oriented
teaching of a foreign language was made
by MV. Lyakhovitsky (1981). He substantiated
the principle of the professional orientation
of educational material in teaching a foreign
language in non-linguistic universities. The
author emphasized that the study of a foreign
language should not be an end in itself, but a
meanstoachieve the goalofincreasingthelevel
of education, erudition within the framework
of one's narrow specialty. Accounting for the
specifics of major specialties, according to the
author, should be carried out in the following
areas such as work on special texts, the study
of special topics for the development of oral
speech, study of the minimum vocabulary in
the relevant specialty and creation of manuals
by teachers to activate the grammatical and
lexical material of students.

Essential contribution to studying the
highlights of professionally-oriented education
has been made by Russian scholars as
well, namely Sergeyeva, Pokhodzey (2014),
Obraztsova, lvanova (2005), Lukashenko (2003)
and Lisovsky (2003).

VTI.  Lisovsky

considers the listed

compositionofthesocializingfunction,including
the moral and political one. Researchers single
out the economic function of “education”,
while not referring to its macroeconomic role as
a key component of the economy, but single it
out as a professional economic or vocational
educational function, thereby emphasizing its
professional educational function.

The above authors' classifications testify
to the recognition by all researchers of the
socializing function of ‘education’ as a complex
hierarchical system that ensures the intellectual
and professional development of the individual
as a social product predetermined by the
state.

3. FUNCTIONS OF FOREIGN LANGUAGE
PROFESSIONALLY-ORIENTED EDUCATION

Intercultural  relations are  actively
developing in our world and various events
are organized and held at the international
level. In modern conditions, foreign language
communication is becoming an important
component of the future professional activity of
a specialist. The purpose of foreign language
education in higher education institutions is to
form the ability and willingness to use a foreign
language as a means of everyday, business
and professional communication using modern
information communication technologies.

At present, according to Akhmetova
(2020), professionally oriented teaching of
a foreign language, focused on ensuring
the professional needs of students when
choosing the directions of educational
programs and their educational content and
specifications, is purposefully determined and
aimed at ensuring the formation of abilities for
intercultural communication when conducting
business negotiations with representatives of a
foreign culture in order to achieve the planned
professional target result and communicative
effect in the conditions of international
interaction.

The consideration of education as a
value includes state, social and personal
values, and in its very essence it is a process
of moving from goals to a pre-planned result.

In general, Kunanbayeva (2014) divides
the main functions of education into social
and humanistic, socio-economic and socio-
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ideological (see the figure 1).

Socio-humanistic function of education
is aimed at developing the spiritual life of
society, where higher education plays a
decisive role, because it not only directly
affects the formation of the individual, but also
lays a sense of social responsibility, allows you
to preserve, develop, broadcast the spiritual
heritage.

Socio-economic function of education
is associated with the formation and

development of the intellectual, scientific,
technical and human potential of society, with
its social stratification, which determines its
macro-economic significance.

Socio-ideological function of education
is based on the idea that the implementation
of which allows ensuring the security of society
in its broadest sense, social control, social
mobility, sustainable development of society,
its internationalization and inclusion in general
civilizational processes.

(O

Figure 1 — Functions of education (Kunanbayeva S.S.)

functions of foreign
suggested by

The following
language education are
Vanyagina (2021):

- communicative;

- educational and ideological;

- informational;

- socio-cultural;

- integrating;

- reflexive-developing.

The problems of professional training
of journalists cannot be solved without the
inclusion of specially organized communication
training in the educational process, since it is in
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communication that a person defines himself
and introduces himself. The shortcomings of the
communicative development of a specialist
significantly impede his professional and
personal growth, therefore, the communicative
function of a foreign language is especially
important in the educational process, which
forms the communicative (oral and written)
competence of a future specialist.

Since a language, including a foreign
language, is by its very nature a means of
communication, in the professional training
of journalists the communicative function is
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primary. The communicative function of a
foreign language is considered by us as a
complex integrated phenomenon, in which all
its main properties are combined.

The communicative function shows that
language is a means of communication. A
foreignlanguage helps to carry out intercultural
communication. Based on the theoretical
conclusions of the professor of Moscow State
University S. G. Ter-Minasova (2010), we believe
that intercultural communicationis a process of
interaction between communicants who have
information about the culture of their country
and the country of the language being studied,
as well as who are able to adequately apply
professional knowledge, skills and abilities,
verbal, non-verbal forms of communication in
various communication situations.

When studying a foreign language, a
sociocultural function is realized. The starting
point for comparing different cultures s
their equivalence, and the teaching goals
of intercultural education include tolerance
for diversity. Students must find their way
into the world of another culture, carry out a
'dialogue of cultures' during communication.
Kunanbayeva (2010) states that “The social
meaning of communication lies in the fact
that it acts as a means of transferring forms of
culture and social experience.” So, this is the
way a socio-cultural function is realized.

In order for future specialists to feel
confident in real life situations, professional
problems are posed in foreign language
classes, provoking future journalists to solve
them, forcing them to look for solutions, to
express their opinion in a foreign language.
Language learning is built on the creation of
communicative role-playing situations, the
construction and reproduction of dialogues.
Examples of communicative situations can
be the orientation in the city, a conversation
with a representative of a public organization,
etc. Since the main form of conducting foreign
language classes is communication between
students, these forms of interactive activities
expand the possibilities of individual work with
future journalists, which is the key to success in
teaching.

The educational and ideological
function of a foreign language is to ensure the
general development of the student, expand
his horizons, accumulate knowledge about the
world around him, and form his worldview. To
know a foreign language is to own the tools
of exploring the world, to have direct access
to the values of world culture, history, science,
literature, and art. In the process of teaching
humanitarian disciplines, including a foreign
language, moral and aesthetic ideas are
formed, a system of world views, the ability
to follow the norms of behavior in society
and to comply with its laws. The needs of
the individual as motives for social behavior,
activities, values and value orientations, and
worldview are also formed. I. L. Bim (2007)
noted that a foreign language in accordance
with other academic subjects performs serious
educational functions, namely, the functions of
forming a developed personality.

Humanitarian disciplines have a great
educational potential, primarily due to the
content of education. Authentic materials such
as texts, audio and films selected from foreign
magazines and newspapers according to the
studied profile, technical documentation and
the Internet are of great help in realizing this
potential. Such materials arouse great interest
among future journalists. They contain the
necessary volume of professionally significant
linguistic and cultural information reflecting
modern achievements in the field of specialized
sciences, data on the way of life in the countries
of the target foreign language, national
character, mentality, traditions, customs,
moral and spiritual values. This is reflected in
the language, providing an opportunity to
overcome the one-pointedness of the future
specialist, given by professional training, and
at the same time lay the foundations of
humanistic worldview. Currently, there are
ample opportunities to get acquainted with
the achievements in the professional field
abroad. Future specialists need the skills to
search and use foreign language information
on issues they are interested in.

So, the information function of the
language is closely related to the integrating
function, since they allow you to accumulate
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the necessary information on a professional
profile, integrating knowledge from different
areas.

The integrating function of foreign
language learning allows solving the actual
problem of interdisciplinary relations and
integrating professional and foreign language
learning. In this sense, a foreign language is an
effective means of interdisciplinary integration,
since language is a sign system that allows you
to represent any necessary information.

In the domestic system of foreign
language education, the approach to
integrating language and professional training
is known as Professionally Oriented Foreign
Language teaching or Language for Special
Purposes (LSP). These approaches imply
language acquisition for professional purposes.
The process of teaching a professionally
oriented language involves the involvement
of various methods, techniques and forms of
organizing the activities of students, including
an individual learning approach, the use of
interactive methods and multimedia tools and
situational role-playing games.

The developing function of a foreign
language lies in the fact that by teaching
languages, one can develop the universal
competencies of future journalists. The trend
of the 2lIst century is the formation of so-
called "soft” skills, emotional intelligence, the
ability to effectively learn, communicate and
work with technology. A foreign language
contributes to the development of flexible and
communication skills.

In addition, learning languages is a
great mental workout and an opportunity to
improve your memory. Learning languages
has a beneficial effect on brain development.
Language experts are distinguished by their
ability to multitask and concentrate, they
have a developed memory and the ability to
adapt. Journalists with high foreign language
proficiency level, as a rule, are intellectually
developed, have a broad outlook and flexible
thinking. Moreover, they are sociable, efficient
and purposeful.

The developmental function of a foreign
languageis closely related to the manifestation
of the creative beginning of students, the
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independent mastery of information by future
journalists in the process of active cognitive
activity. Future journalists are involved in
solving problem situations that stimulate the
need for communication, to present their own
point of view. This increases motivation, helps
to improve foreign language speech, forms the
communicative and professional competencies
of students and promotes personal growth.

In the conditions of a modern university,
the emphasis in teaching should be placed
on the practical aspect of foreign language
proficiency, which implies that students master
all types of speech activity. It is necessary to
teach the student to use a foreign language
as a means of interpersonal communication,
enriching the spiritual world, studying foreign
and domestic culture. This requires a specially
organized and managed by the teacher
system of students’ actions, leading to their
personal development, the formation of
resilience to overcome emerging difficulties
in communicating with people with whom
interaction is carried out in the course of
educational activities.

In the process of mastering a foreign
language, special attention should be
paid to the practical aspect of language
proficiency, taking into account modern
trends in the development of the language,
the motivational aspect, as well as taking into
account the psychological and pedagogical
characteristics of oral and written speech.
Learning a foreign language becomes a
creative process of discovering the country of
the language being studied, the mentality of
people who speak this language. If we take
into account all the features of the function of
a foreign language on a full scale, mastering
foreign language material will become more
accessible, this is an incentive to increase
students' interest in the subject and for more
conscious language acquisition.

CONCLUSION

Teaching foreign languages is of great
importance for the development of future
specidlists, the formation of communicative
and professional competencies of students,
and meets the requirements of modern
society. The essential characteristic of
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professionally-oriented  foreign  language
learning and the developed description of
functions, the content and functional content
of its structural components in teaching a
professionally-oriented foreign language to
journalist students allow us to conclude that
professionally oriented foreign language
learning as an integral pedagogical system
of interpersonal interaction and personal self-

process on the basis of the integration of
structural components helps to improve the
quality and effectiveness of professional
training, increase the availability of education,
the implementation of a continuous process
of the student’s personality socialization, the
implementation of his individual educational
trajectory as the basis for a successful future
professional activity.

realization of all subjects of the educational
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TyitiH

Byn Makanana kasipri aFbiALWbIH TiIHAEr 8HHIH MATePUAsbIHAA COMATUKASbIK KOMIOHEHTTEPI
6ap odpaseonormanslk GIPNIKTEPMIH XYMbICEIHO TOMAAy KenTipinreH. byn ¢pazeonornsanbik
GipnikTepai KOMAGHY epeklweniri CMNATTONOObl X8He KOHTEKCTKE OAMNAHLICTb  ONaPAblH
dpPa3e0normanblk MAFbIHACBIHBIH OAMY epekLllenikTepi aHbIKTanaabl. 3epTrey MaTtepuanbl XXI
FaCbIpObIH 6ACBIHOC LUBIKKAH OFbILLbIH TifliHOEr oHOep 6onapbl. ABTOP Keneci sgictepni KonaaHabl:
6aKbINAYy, XikTey, dpaseonormansik GipnikTepai CaHObIK XaHe KOHTEKCTIK Tanaay. Ppa3eonornsnbk
GipnikTep KiNT ce3giH 60aybIHO KAPA XiKTenai.

Ty#in cespep: oH auckypcol, dpaseonornsanbik GipaikK, KPeOoNAaHFOH MBTIH, COMATUKASbIK
KOMMOHEHT, COMATU3M

Abstract

This article analyzes the functioning of phraseological units with the somatic components
in the modern English-language song discourse as well as identifies the features of the usage of
these phraseological units in the context. The paper shows the specific functions of phraseological
units with the "head”, "heart”, "eye" and "face" elements. The research material was English-
language songs fund of all genres released at the beginning of the 215t century. The author used
the following methods: observation, classification, quantitative and contextual analysis of idioms.
Phraseological units were classified according to their keyword. All units are provided by their
definitions, reasons of their origin and supported by examples from the lyrics.

Keywords: song discourse, phraseological unit, idiom, creolized text, somatic component,
somatism

AHHOTAUMS

B OQHHOM CTATbEe MPEOCTABMAEH AHANM3 GYHKLMOHUMPOBAHMA GPRA3E0NOrMYEeCcKMX eomHuL,
C COMOTMYECKMMM KOMMOHEHTAMW HA MOTepuane COBPEMEHHOM OHITMOS3bIYHOM  MEeCHM.
OnuncelBatOTCS Creunduka ynotTpedneHms OAHHbIX GPpa3eonorMyeckmx eguHuL, U BbISBASIOTCS
OCOBEHHOCTM PAa3BUTUA KX QPA3E0NONMYECKOro 3HAYEHMS B 3ABMCUMOCTM OT KOHTEKCTA.
MaTepmnanoM MCCNegoBAHMA MOCAYXMAM CHMOA3bIYHbIE MECHW, BbiMyLeHHble B Hadane XX
Bekd. ABTOP MCMOMb30BAS CNeayole MeToabl: HAbNogeHMe, KNAaccudmnkaums, KonmyecTBEHHbI
M KOHTEKCTYASbHbIA AHANM3 GPA3Ee0norMyeckmx edgnHul. Ppazeonormdeckne egmHuLbl 6bim
KNQACCUPULMPOBAHbBI COMMACHO HAMMUMIO KIKOYEBOrO C/IOBA.

KnioueBble cnoBd: mMeceHHbln OUCKYpPC, GPa3e0iorMyeckas eguHuLd, KpeonM30oBAHHbLIN
TEKCT, COMATUYECKMIN KOMMOHEHT, COMATU3M
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TINTRODUCTION

Each language has a number of special
expressive utterances that adorn speech, and
English is no exception. Such phrases have
been formed for centuries and reflect the
history and culture of the people who speak
this language. English plays an important
role in the modern world in sense of being
internationally significant.

Currently, there are many modern
methods forteaching English. The most effective
one is the study of not only the language but
also the culture that gives possibilities for
learners to better understand the essence
of language and the people who spoke it.
That is why, from the linguoculturological
side, phraseological units are considered
as a phenomenon containing elements of a
national-cultural plan. Words and expressions
often found in literature, TV programs, radio,
and online communities are not always
translated into their native language and often
have two meanings. Learning the phraseology
of the English language will allow us to listen
to songs and watch movies in the original
language without obstacles. In fact, language
proficiency becomes impossible without the
correct interpretation of phraseological units.

The main advantage of possession of
phraseological vocabulary is an accessible and
correct perception of literary and journalistic
texts. The adequate usage of phraseological
units in practice in written and oral speech
shows a high level of language proficiency.
Another important advantage of using such
phrases is the strengthening of the aesthetic
aspect of the language. By studying a foreign
language, we simultaneously penetrate into
a new national culture as well as study the
richness of the language. Phraseology is an
integral part of any language, reflects the
picture of this people. Idioms can contribute to
the introduction to a new worldview.

The phraseology of modern English
is quite diverse, therefore it is worth paying
special attention to its study. According to
statistics, the greatest difficulty for people
learning English is the phraseological layer of
the language. However, after mastering the
idioms, theline betweenfluencyinthelanguage

at the level of a native speaker and a person
learning the language is erased. Knowledge
and appropriate use of phraseological units
give confidence; increase the speaker’s verbal
readiness and expressiveness.

2 METHODOLOGY

One of the most effective methods of
studying phraseological units is song material.
Firstly, it promotes involuntary memorization of
speech structures. Secondly, it allows students
to practice the rhythm and intonation of
English speech, clearly demonstrating the
correct pronunciation. Thirdly, modern musical
material can attract any student with its
rhythmicity and emotional colouring. Fourth,
associative images that arise when listening to
songs also allow learners to memorize idioms in
the appropriate context.

Listening to songs in the classroom has
a positive effect on students, develops speech
abilities, activates mental activity, stimulates
the emotional factor in learning, and awakens
creative imagination. The usage of song lyrics
with phraseological units in the classroom by
the teacher enriches students’ vocabulary and
contributes to its excellent memorization.

Somatic (from Greek. “soma” — body) —
bodily, referring to the body, i.e., since ancient
times, it has been easiest for a person to draw
an analogy with his own body. It was one of
the easiest ways to measure yourself with the
world around you, as it evokes associations
with what is most familiar to a person and is
constantly nearby. There are a huge number
of phraseological units with bodily vocabulary,
which are their components. This work presents
both the external parts of the body (head,
face, eyes) and the internal parts (heart).

Under the influence of globalization, the
English-language song began to popularize
the culture of the UK andinthe USA; furthermore,
it accelerated the pace of the popularity of
learning English.

Listening to songs is actively used in the
practice of learning English, having a positive
impact on the development of listening skills
and understanding of spoken language. The
development of computer technologies also
plays an essential role in stimulating interest in
English song discourse. Thanks to the Internet,
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it became possible to view the lyrics of songs
by any artist of any time.

As a result of the research of various
scientific sources, it turned out that linguists
have presented a large number of works on the
theory of discourse. The linguistic fund is rich in
articles about various types of discourse, but
there is not much material about one particular
variety known as song discourse. To date, the
most valuable works on song discourse have
been presented by T. N. Astafurova, O. V.
Shevchenko, L. G. Dunyasheva, Yu. E. Plotnitsky,
M. A. Potapchuk, E. A. Menzairova, Yu. A.
Kremlev, N. A. Alekseeva, K. N. Popov.

M. A. Potapchuk notes that the source
of communication in the song discourse is the
author of the composition and the performer
himself. V. E. Khalizev speaks about the eternal
presence and dominance of the author in
any work of art; “the spirit of authorship”,
according to the literary critic, is present not
only when the author is named, but also
when he is hidden under a pseudonym or is
anonymous. Moreover, this also applies to the
moments when the works have a collective,
group author (Potapchuk, 2013).

L. G. Dunyasheva believes that song
discourse is a symbiosis of verbal and
nonverbal (musical) components that can
convey feelings and sentiments, establishing
an emotional connection with the outside
world (Dunyasheva, 2015).

Y. E. Plotnitsky considers the question of
its "ideological roots” to be the most important
aspect of English-language discourse. In his
opinion, the song reflects a cultural trend
relevant to the year of the song's release, that
is, even decades later we can "feel the spirit”
of the society of that time (Plotnitsky, 2005).

Yu. E. Plotnitsky in his research calls the
lyrics "a complex unity of musical and verbal
components” and writes about a certain
equivalence of these two components,
calling the lyrics a creolized text (Plotnitsky,
2005). The author emphasizes that, despite
the dominance of the musical component,
the verbal and melodic components are
structurally related. However, Yu. E. Plotnitsky
does not deny that these two components
can exist separately. According to him, "songs
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can be published in poetry collections, and
melodies can be performed instrumentally”
(Plotnitsky, 2005).

The idea that the performer is trying to
emotionally influence the listener is supported
by L. G. Dunyasheva, noting the "dual nature”
of the song. Moreover, M. A. Potapchuk argues
that understanding the meaning of lyrics
depends entirely on the addressee, or more
precisely, on the general cultural knowledge of
the listener and communicative conventions
(Potapchuk, 2013).

Also, ideas about the dual nature of
the song can be found in the writings of E.A.
Menzairova who mentions the simultaneous
possibility of the existence of a song in two
forms: written and oral. The role of the text is
to make the emotional and semantic aspect
of the song more specific, as well as to focus
the listener's attention on a certain topical
problem presented in the form of a narrative
text (Menzairova, 2010).

The extralinguistic specificity of the
English-language text is represented by
such concepts as participants, chronotope,
purposes, values, functions.

Researchers present the chronotope of
English-language song discourse with two
models: 1) face-to-face (the song is presented
directly by the performer at a live concert) 2)
distant (the song is listened to at special music
venues without direct contact of the performer
with the listener). It can be concluded that the
distinctive feature of these models is locativity
and temporality.

The participants of the song discourse
are the listener, the author of the song, and
its performer (sometimes they are represented
in one person). Participants have status and
age differences. According to K. N. Popoy,
the performer occupies a higher position
in comparison with the listener. As a rule, he
is older and with a higher position in society
(Popov & Semenova, 2003).

The main purpose of song discourse is
to influence the listener by communicating the
ideas and intentions of the author, performer
through the song; to emotionally influence
the listener and form his social position, to
promote following various trends and trends
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(Astafurova & Shevchenko, 2016).

The English-language song discourse
embodies various kinds of values through
specific images, lifestyles, and peculiar
attitudes. The song can represent a variety of
values: love, friendship, relationships, dignity,
freedom, beauty, etc.

The functions of the song discourse vary
according to the genre of the composition
(pop, rock, and rap). According to the
presented classification, O. V. Shevchenko and
T. N. Astafurova define the following functions:

1. The emotive function is essential for
popular music. In such works, the task is to
reveal concepts like love, friendship, hatred,
etc.

2. The appeal function is the main one
for songs in the rock genre. This function is
"focused on the verbalization of behavioral
group concepts”.

3. The explanatory function is aimed
at revealing social concepts in rap. As a rule,
rap artists touch on quite important topics
for society related to political views, opinions
about a specific problem among the people
(Astafurova & Shevchenko, 2016).

The song discourse from the beginning of
the 21st century differs in many ways basically
from the hits of the previous century. At that
moment, there was a revival of rock, as well as
a new style — indie rock. In general, rock, pop,
metal, hip-hop, R&B, EDM, country and indie
remained popularin the English-speaking song
world. The development of new technologies
and the active popularization of the Internet
had a huge impact. In this regard, electronic
elements were used in the studio recordings.

3 FINDINGS AND RESULTS

3.1 Phraseological units with the “head"”
component

Eminem’s song contains the expression
talking head: I'm the walking dead, but I'm just
a talking head, a zombie floating (Rap God
— Eminem). This idiom comes from a television
term meaning o head-and-shoulders plan,
suggesting only content, and no action in the
frame. Thus, Eminem emphasizes that content
is important in his songs. To keep a cool head
means a concentrated calm state: | keep a
cool head like a breeze on a stone (I'M DEAD —

DUCKWRTH), | keep a cool head (Cool Head -
Travis Barker). However, this idiom is sometimes
abbreviated: Though the kitty's got her claws,
I'm cool headed baby / | control the chaos,
just call me Laura Bailey (Sonic the Hedgehog
Rap Cypher — Cam Steady), And a cool head
and a keen eye (Ya Got Trouble — Meredith
Willson).

The phraseological unit to eat someone's
head off has the meaning of insatiable eating:
Cause I'd eat your head off before | be food
(Old(E) English [feat. Marlon Craft] — Big Joe).
However, it also has the meaning of a person's
picky attitude and grouchiness. When a person
give a heads up, it means that he is going to
tell another person about what will happen
in the future: Just give me the heads-up, so
| can plan for it (Only — Nicki Minaj). Moreover,
when heads up is used alone, it serves as a
sign to attract attention: Heads up / You hear
a sound, turn around and look up (Revenge —
CaptainSparklez).

A flat-headed person is usually someone
with a weak mindset, slow in nature: Take our
flat-headed monster / Stones clogged my
throat (Connections — Johnny Booth), There's
a crowd gathered ‘round the fat-headed
butcher / Who's back on his soap box again
(The Queen's Head - Richard Dawson). A
head-case is someone who acts weird, stupid,
or cruel: They keep calling me a head-case /
'‘Cause | can't make a good case why we can't
change (everytime — Ariana Grande), All my
friends are headcases, and this kid's gonna
pout (Phantom Menace - SUICIDEBOYS). A
drug addicted person can also be described
by an idiom with a head component: The
most wanted, stoned hophead at the post
office / Terminal Knowledge, turning no profit
(Hollyweird — The Palmer Squares).

To describe exactly what caused a
problem, one should use the phrase hit the nail
on the head: So, to get ahead to hit the nail
on the head, it's hard work (Fakin' Jax — Pete
Rock & Inl), Put em all in a coffin and ima bout
to hit the nail on the head (Plague Doctor
Mask — Ghostemane). And also being exactly
right: Don't need acrylics on the clock to hit
the nail on the head (Morming Glory — Kehlani).
When we respond maliciously to someone, we
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bite one's head off: You tell me one more time
how | should live — | swear I'll bite your head off
(Outta My Head (Ay Ya Ya) — Ashlee Simpson).

In order to make a decision, before tossing
a coin in the air, people usually say the phrase
heads or tails: If you scared, go to church I'll
see you in hell / And your girl, she a flip, give me
heads or tails (Muthaf***a Up — Tyga ), Some
people want me to be heads or tails / | say no
way, try again, another day (You Know You Like
It — DJ Snake & AlunaGeorge). When someone
turn someone's head, the person is influenced
by another, changing their behavior: We were
younger / Oh the way you turned my head
(Low C — Supergrass), The way you took me
by suprise / And the way you turned my head
around (Three Days — Carly Simon).

The idiom bury (one's) head in the sand
is based on the misconception that ostriches
stick their heads in the sand when they are
afraid, but in everyday life it is used to say
that someone pretends there is no problem,
avoiding it: Did we bury heads in sand / When
my future's in my hands (It Means Nothing —
Stereophonics), Force my hand bury head in
the sand (Forced My Hand - Gorilla Voltage).
The phraseological unit bubble head has two
meanings: 1) a stupid and feeble-minded
person: Late with a bubble head / | want to
be merry merry (Out of Body Experience -
Conchita Wurst); 2) a frequent champagne
drinker: I'm a bubble head - | never listen to
nothin my mother said (Banned From Radio —
DJ Drewski).

When a person comes into conflict with
another person, you can say that he bump
heads with him: So when we bump heads with
you, better get low (It Ain't Sh*t — Lil Pete), We
bump heads with any motherf***er that wants
to (Bump Heads (Ja Rule Diss) — Eminem),
When they bump heads with me / They find
out the guns do bust (Strong Enough — 50
Cent).

3.2 Phraseological units with the “heart”
component

To express empathy for another person,
the PU (one's) heart bleeds was found, which
means to worry about a person who has
problems. An example of this idiom can be
seen in the context of the following lyrics: My
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heart bleeds for you, nigga, | can't wait to
get to you (Heat — 50 Cent), But I'm happy,
| love playing these games until my heart
bleeds (Gingerbread Man — Melanie Martinez).
When people are especially attached to their
loved ones, they are close to (one's) heart: Of
someone touching my body when you're so
close to my heart / | won't deny what they
saying because most of it is true (Don' t Judge
Me — Chris Brown), Just let me in and let me
show you that | keep it / Close to my heart,
jump in the deep end (Another World — One
Direction).

A person who is very unemotional and
reserved can be described as have a heart of
stone: A beating heart of stone / You gotta
be so cold (Natural — Imagine Dragons), | feel
you crumble in my arms down to your heart of
stone (Take What You Want — Post Malone),
Inside of this heart of stone, so you wanna
get married? (Twisted — Skylar Grey). In this
idiom, a person's heart is compared to a stone,
specifically its physical properties. There is a
synonymous idiom a cold heart that describes
a loveless and unemotional character: Oh,
baby, won't you remind me what | am / And
break, break my little cold heart? (Alone Again
— The Weeknd). In Shakespeare's time, this
term meant the absence of love.

The state of deep depression can be
described by phraseology a heavy heart: |
turned a heavy heart to two million dollars / |
put that in totals, reverse outta debty (Praise
God - Kanye West), It's not easy for me to
talk about / | have heavy heartstrings (The
Blackest Day — Lana Del Rey). This expression
is taken from the Bible: "Heavyness in the heart
of man makes it stoop.” Depressive mood is
associated with the severity of all thoughts
and experiences. The idiom a faint heart
can have two meanings depending on the
context: 1) experience of stress, fear, anxiety:
It's no place for the faint-hearted / But my
heart is strong because now | know where |
belong (Aftermath — Muse); 2) lack of ambition,
weak character, unwillingness to succeed: No
love for the weak or the faint hearted / See
me standing in the cut, roll a new one (Shinjuku
Masterlord — Emmure).



Lobanova A., Vassilyeva Y. Y.

Another way to express anxiety and
nervousness is PU heart in one's mouth: Months
of heart-in-mouth days (Slow Burn — Son Volt),
Heart in mouth, you say yours is prone to alter
/ Every syllable breaking my utopia (Carpet —
LOTSBLISS). In these examples, this expression
conveys how difficult a certain period of time
was, which was accompanied by all sorts of
problems.

When a person behaves younger than
his years, does those things that are not typical
for people at his age, then they usually say
about him that he is young at heart: Indian girl
sleeps above the temple / Planning a runaway,
young at heart (Monks — Frank Ocean). In this
example, the girl plans to run away, which
is usually done by naughty teenagers, this
act is not appropriate for an adult woman.
When a person does something with special
enthusiasm, he put his heart and soul into
(something): Did my invitations disappear? /
Why'd | put my heart on every cursive letter?
(Pity Party — Melanie Martinez). In this case,
there was a preposition substitution, which is
acceptable in American colloquial English.

3.3 Phraseological units with the "eye"
component

If a person is up to his eyeballs, then this
means that he is very busy and involved in the
process: I'm in it up to my eyeballs / That's
always got a place to play / If you told me
when | was younger / Never would ‘ve signed
my name (Borrowed World — Widowspeak).
When a person has difficulty believing in
something, then the idiom cannot belive (one's)
eyes should be used. For example, But as I'm
looking at this dude, | can't believe my eyes /
'‘Cause he's the best looking guy that I've seen
in my whole life (Ex-Boyfriend — Lil Dicky), Can't
believe my eyes, so many women without a
flaw (Just Dance - Lady Gaga). In some cases,
this PU is used in the following form: (one) can
hardly believe (one's) eyes.

When a person looks at something with
surprise and delight, then it is necessary to
use PU (one's) eyes are out on stalks: Then we
went for a midnight walk, all our eyes were out
/ On stalks (Weekend in Amsterdam — Christy
Moore). In this case, we are talking about a
couple in love who walked in the evening. And,

as is typical of lovers, their eyes sparkled with
admiration.

Aview from above to a certain place from
a heightis described by the phraseological unit
a bird's eye view: | be on my own (Yeah), head
up in the clouds like Zeus / When they say, “You
ain't the GOAT", | come down like, "Who?" / But
| got my head in the clouds like Zeus / Swear
| can see the game from a bird's-eye view,
ayy (Zeus — Eminem). In these lines, Eminem,
an established rapper, was compared to the
god Zeus, because he is superior to other
rappers. In the following example, this idiom is
also used in the meaning of incredible height:
Right now, my lifestyle destined for a federal
facility / For my ability to make them birds fly
/ Fiends wanna get higher than a bird's eye
view (Change — J. Cole). In the story, Cole's
friends are in prison, like birds in a cage. In this
case, it's about the fact that he wants to give
them drugs so that they are at the height of a
bird's eye view of pleasure. From this we can
conclude that this phraseological unit was
used in a figurative sense.

Indiscretion in relation to yourself,
especially compared to the lesser flaw that
you criticize, can be expressed by the idiom a
beam in your eye: You stuck it out for all to see
/ But I won't let you bother me / ‘Cause you've
got half a mile to type / This beam in your
eye / Your high horse is hobbling / Goodbye
(Little Finger Response — Mall'd To Death), She
complyin’ like | got high beams / Beam in your
eyes, diamonds on my rings (Yo!Gurt — TM88 &
Pi'erre Bourne). This phraseological unit is often
interpreted as a "mote” in someone's eye. In
its origin, this idiom is a reference to passages
from the Bible, which say that you should not
condemn other people; you must first correct
your shortcomings.

The phraseological unit all eyes are
on (someone or something) means that the
subject is under scrutiny: When we up in the
club, all eyes on us / All eyes on us, all eyes
on us (Scream & Shout — willi. am Featuring
Britney Spears), But when you're withdrawn,
it's the closest thing / To assault when all
eyes are on you / This will not do (Bravado
— Lorde), Barbies from New York, | hail outta
Brooklyn / That's why all eyes are on, yeah, |
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see you looking' (That's It — Bebe Rexha). After
analyzing these three examples, it becomes
clear that people literally look at a certain
person, and he overshadows the rest.

When one person reports on what is
happeninginthe absence of anotherindividual,
then the second one has a second set of eyes,
that is, a person who observes, verifies or views
something. For example, When you saw me |
saw you recognize / | saw you with a second
set of eyes (Black Diamond — Half Moon Run),
| need my queen to be wise, to be my second
set of eyes (The Code — Jon Connor ).

At the same time, the catch (one's)
eye idiom means the action of attracting
someone’s attention, usually by their unusual
appearance or act, making eye contact in
most cases: It's not easy for someone to catch
my eye / But I've been waitin' for you for my
whole damn life / For my whole lifetime (Love
Lies — Khalid & Normani). When a thing or a
person is especially dear to someone, they
cherish it like the apple of an eye: Let's sleep
on it like they did Revival / | told you "You're the
apple of my eye,” so shut your pie hole (Normal
— Eminem). The origin of this phraseological
unit is connected with the ancient concept,
according to which the pupil resembled an
apple in shape and, as a rule, is necessary for
vision, which makes it precious.

3.4 Phraseological units with the “face”
component

A poker face means an expressionless
facial expression that does not give precise
definitions of what a person is thinking. Poker
players often make such a face in order not to
give out what cards they have in their hands:
No, he can't read my poker face (Poker Face
- Lady Gaga). Lady Gaga sings in this song
that her real feelings are incomprehensible in
her face, she hides them. A red-faced person
is usually 1) ashamed or embarrassed about
something or someone; 2) tired from hard work.
For example, Cry 'til you get puffy eyes, red
faced / But I'm leavin' on this jet plane (Wicked
Ways — Eminem).

4 CONCLUSION

Song discourse is one of the most
popular and relevant subjects of study in
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linguistics. English-language song discourse is
of great importance on a global scale, as it is
one of the main sources of dissemination and
popularization of the English language in all
countries of the world. The main communicative
function of song discourse is the emotional
impact on the listener through lyrical text and
melody, which are inextricably linked with each
other.

Phraseological units are a necessary
part of learning a foreign language because
they help to understand the interlocutor,
aesthetically decorate speech, and most
importantly, in our opinion, immerse people in
the culture of the language being studied. The
use of idioms in song lyrics contributes to the
implementation of the main communicative
strategy of song discourse — the impact on the
emotional sphere of a human's personality.

The national-cultural  specificity  of
phraseological units is associated with
the so-called non-equivalent or lacunar
phraseological units that exist in any language.
Thus, the meaning of non-equivalent concepts
and lacunae is transmitted through lexical
units and phrases. The national specificity of
phraseological units reflects the centuries-old
history, traditions, and identity of the English
people.

Somatic vocabulary includes universal
characteristics for many peoples. For example,
the head means intelligence and education,
the heart is associated with feelings, the eyes
are associated with observation, and the hand
means power and control.

It is worth noting that in a modern
song, phraseology is often transformed or
shortened. This is done to preserve the rhyme
and meaning of phrases. In the course of the
study, we found out that, depending on the
context, an idiom can have several meanings.
The spoken style of the English language has
a great influence on the song discourse, as
evidenced by the violation of grammatical
structures of the language. Moreover, slang
expressions are used in large numbers, which
leads to an interest in a deeper analysis of this
topic.
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AHpaTna

BynmMakanassdpemMmamaepniH MaHbI3bIH XaHe ONApabiH 8HriMe 6APbICbIHOAFb OMHANTBIH PesiH
KOPACTbBIPbIM, MAHbI3bIH ALLYFA dpHAIFAH. COHbIMEH KATAP, Xeke TyIFanapabiH 3 TingepiHaeri
aBdeMmaMaepre OereH Ke3kapaCTAPbIH ecenke asbin Tangay - 6ACTbl MOKCATTARbIHbIH 6ipi 6051bIM
Taébinagbl. OCbl MOKCATKA XETY YLiH 6i3 KA3aK, OFbILWbIH TingepiH 6ineTiH agamMaodp apackiHOd
CAYQHAMA XYPrisin, XAayanTApPbIH XUHAM, gepekTepni Tanaaaelik. Hatuxenep asbemmamaepnin
MAOFBIHACBHIH AYPbIC TYCiH6eY cemnnecy 6ApbICbIHAA KeNBIP KMbIHOBIKTARAbI TYObIPYbl MYMKiH €KeHiH
kepceTTi. byn Makanaga 6i3 cCayanHAMAFa KATbICYLUbIIAPAbIH XAYyAnTAPbl HEridiHae apsip OCh
MaCeseHi KAPACTbIPbIM, MbICANAAP KENTIPEMIS3.

Tyiin cespgep: CTUnncTuka, Sedemmamaep, ArbinwbiH Tini, Kasak Tini, Ayblaeki cenney CTui.

Abstract

This article is devoted to identifying the importance of the usage of euphemisms, and their
role in conversations. Additionally, one of the main goals of the article is to find out the opinions
of individuals, and their perspectives on euphemisms in their languages. To achieve the aim, we
carried out a survey, gathered the responses of native Kazakh and English speakers, and analyzed
the data. Theresults showed that euphemisms, which are supposed to help to make conversations
more polite and easier, can also cause some problems because of the misinterpretations of their
meanings. In this work, we provide reasons and examples for each issue relying on the answers of
the participants of our survey.

Keywords: Stylistics, Euphemisms, English language, Kazakh language, Colloquial style.

AHHOTAOUMSA

DTa CTATbS MOCBSALEHA BbISIBIEHUIO BAXHOCTN MCMOMNb30OBAHUS 3BPEMUIMOB M UX PONN B
pazrosopax. OOQHOM M3 OCHOBHBIX Lieen CTATbU SBASEeTCS BbISCHEHWE MHEHWI OTOENbHbIX SUL,
M MX B3MSO0B HAO 9BPEMM3MbI B UX 93bIKAX. NS OOCTUXEHMS Lenn Mbl MPOBEM OMNpOC, CO6panm
OTBETbI HOCUTENEM KA3AXCKOMO M AHIIMNCKOro S3blIKOB M MPOGHAM3NPOBANN OOHHbIE. Pe3ynbTaThl
MOKA3ASN, UYTO 3BGEMU3MBI, KOTOPbIE OOMXHbI MOMOYb CAENATb PA3roBOpP 605ee BEX/IMBbLIM U
NEerkmMm, TOKXe MOTryT BbI3blBOTb HEKOTORbLIE MNPOBEMbl M3-30 HEMPABUbHOM MHTEPMPETALMN UX
3HO4YeHus). B 3To padoTe Mbl MPUBOAMM MPUYMHBI U MPUMEPbI MO KAX4OMY BOMPOCY, ONUPASCh HA
OTBETbHI YYACTHMKOB HALLEro OMpocCal.

KnioueBble cnosa: CTUINCTUKQ, 2BOEeMM3Mbl, AHMMACKMIA  93biK, Ka3axckuin  a3bIK,
PO3roBOpPHbIN CTUb.
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1Introduction

In this work, we will try to find answers
to the following questions: What are the main
reasons for the occurrence of euphemisms in
languages? Which euphemisms are commonly
used in colloquial style?; What are the
opinions of individuals, and their perspectives
on euphemisms in their languages? Must
euphemisms always be used?

The subject of the research is the
euphemisms and the words they replace,
their usage in different spheres, and their
interpretations.

Some contribution to studying the
euphemisms has been made by many foreign
and domemstic scholars, namely B.Robert,
L.R.Galperin, B.A.Larin, M.Sh.Zhumagulova,
Zh. Esimova, A. Bolganbaiuly, G. Kaliuly, A.
Akhmetoy, D. Rawlings and Jennifer J. Tieman.

The task of the research is to carry out
survey, interview. The results will demonstrate
what is regarded as culturally appropriate
to address explicitly in each linguistic culture.
A description of how primary data will be
gathered from native English and native Kazakh
speakers will be included in the approach. The
euphemisms used in the Kazakh language will
be translated into the English language. The
results, which may contain not just euphemisms
but also other terms, will be evaluated to
determine which precise euphemisms are most
commonly used in both speech groups with
differences, as well as trends and patterns.
Finally, the conclusion will summarize the results
concerning the thesis question while reminding
the reader of the purpose of the work.

2 Theoretical approach

Words are one of the most powerful,
impactful known weapons in the world. In the
Kazakh language exist many proverbs and
sayings that indicate the power of the words
and tongue, like “Ce3s cymekteH eteqi (The word
goes through the bone)”, 6 "Tin KbiNbILLUTAH
eTkip (The tongue/word is sharper than a
sword)". The saying in the English language
that intelligibly explains the importance of
choosing the right words: “The tongue has no
bones, but is strong enough to break a heart.
So be careful with your words.” Therefore, the
application of euphemisms plays a crucial

role in communication and helps to avoid
misinterpretations between speakers.

In the next place, we wanted to study
the usage of these words in our mother tongue.
Unfortunately, this area of linguistics is not fully
researched in Kazakh linguistics. Nevertheless,
via our survey and observations, we were
able to provide some vital characteristics of
whitewashing tools in the Kazakh language.
Generally, in this language, euphemistic
words are known as tools that enrich the
meaning (semantics) and the lexical resource
(A. Akhmetov 1995, M. Zhumagulova 2002).
Language specialists highlight the relation
between taboos and euphemisms and
consider that while creating the veiling words
for certain taboo words, the language obtains
new synonyms and homonyms. Therefore,
euphemisms and synonyms are studied
together as they are about the words that
are interrelated in meanings (Akhmetov 1995,
M. Zhumagulova 2002, A. Bolganbayevich, G.
Kaliuly 2006, Zh. Esimova 2008).

B.A. Larin wrote: "Euphemisms are not
long-lasting, an essential condition for the
effectiveness of a euphemism is the presence
of a "rude”, "unacceptable” equivalent.
As soon as this implied unpronounceable
expression goes out of use, the euphemism
loses its “ennobling” properties, as it passes
into the category of “direct” names, and then it
requires a new substitution”.

3 The motives to use euphemisms and
types of euphemisms

Another question to be considered while
talking about euphemisms is “What causes
euphemism to occur?” Mainly, the reason
for the usage of these words is intertwined
with the psychological aspects of behaviors
of human beings. Desire is the common and
abstractive motive of behavior; the immediate
and true motive of all behavior - is the pursuit
of happiness and success, while keeping away
from suffering and pain. Euphemisms are
closely related to the experience of happiness
and joy: they can generate happiness and
interest and avoid pain and resentment. Hate
can be classified as hatred towards other
people and hatred towards oneself, and love
can be divided into love for others and for

51



THE ROLE OF EUPHEMISMS IN EVERYDAY CONVERSATIONS

oneself. Hatred of others is seen as jealousy
and revenge, and self-hatred is manifested
as humiliation and remorse. Love for others
includes empathy and gratitude, and love
for oneself includes a desire for life and self-
esteem. If one's statement or word hurts the
other listener, he sees us as the source of his
illness and hates us, then takes revenge on us
and tortures us in response.

The motives that push people to use
these devices and each type may vary:

1) believing in superstitions;

2) a fear to use particular phrases or
words;

3) empathy towards someone;

4) avoidance of humiliation:

5) an attempt to be more polite and to
follow norms of etiquette.

The distinctions between euphemism
and figurative language are profound.
Because their connotations matter a lot in
phrases, the words employed as euphemisms
are the same as terms in simile or metaphor.
However, a simile or metaphor tries to stimulate
public imagination and emotions, whereas
euphemism assists in people's perception of
the phrases as a whole. While using the tools
of figurative languages, such as metaphors, for
example, speakers might use a different word
or phrase to express something completely
different. Whereas, euphemism words are used
to veil some concepts to give exactly the same
meaning, that the author intended to express.
The words which are considered to belong
to euphemistic groups are still considered
to be a part of one of the categories of
figurative speech. As a result, euphemisms
constitute the core lingua non-Franca of
society. Consequently, they are external and
evident representations of our innermost
fears, struggles, and shame. They have the
same properties as radioactive elements. It is
possible to observe what has been (and also
is) happening now in our language, thoughts,
and society by tracing them. In addition to this,
these words are also called “modification of
taboo expressions”.

Generally, these words can be divided
into two large categories "Positive or Uplifting”
and "Negative”. The main purpose of positive
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euphemism words is “to make the items more
important than they really are”, while the
negative euphemisms are closely connected
with taboos. Nevertheless, both in casual
and formal conversations the second type
is used more commonly than the first type.
According to the classification introduced by
Galperin (1977), these " devices for disguise” or
negative euphemisms can be subdivided in
concordance with the areas of their utilization
and circumstances. In this classification, the
most acknowledged and frequently used
categories are:

> religious-related;

> sexual activities or intimacy-related

> expressions related to the medical
sphere and illnesses;

> death-related.

Some scholars, who devoted several
works to studying and analysis of euphemistic
words in British linguistics, distinguished the
same semantic groups of the words that are
most frequently avoided in conversations
(Katsev, Anri Matveevich).

4 Methodology

In this work, we will try to cover the topic
in a large aspect, and we will use several ways
of gathering the primary data for observation.
Initially, the survey will be among native and
non-native English speakers and Kazakh
longuage speakers. The participants  will
receive questionnaires and will be asked to
complete forms, further to we the results will be
shown with the help of quanititative method.
To make the process effective and convenient,
modern technological aids will be used during
this process. With the help of this method, we
will be able to gain precise information on
how people use the whitewashing tools on a
daily basis. To gather information and answers
for the question of our survey from the native
English language speakers from the USA and
the UK, we used a wide range of internet apps
and websites (Quora, Tandem, Instagram, etc.)
that help to connect people around the globe.
The results of the observations showed that
euphemisms are widely used in every language
and they represent the cultural identity of each
country.

Questions for the survey:
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Question 1: Which type of euphemistic
tools do you use more often?

1.religious-related

2. sexual activities or intimacy-related

3. expressions related to the medical
sphere and illnesses

4. death-related

Question 2: What is the main reason you
prefer using euphemisms?

1. a fear to use particular phrases or
words

2. empathy towards someone

3. avoidance of humiliation

4. an attempt to be more polite and to
follow norms of etiquette

Question 3: Have you ever had any
misunderstandings in the use of euphemisms
in conversation or written materials?

4.1 Kazakh Language Speakers

The survey among Kazakh language
speakers showed that people utilize veiling
words mainly because of conviction or
prohibition. In this survey were 30 people of
different ages and occupations.

Question 1:

All participants were allowed to choose
several answers. The main reason for this was
to make our analysis as versatile as possible.
Accordingly, one of the frequently mentioned
reasons was using the whitewashing tools for
death-related phrases (28 times). In the next
place, sexual activities or intimacy-related
phrases and words (16 times). The last two
options gathered ten (religious-related) and
seven (expressions related to the medical
sphere and illnesses) votes.

2. Ci3 aBdpemMmnamMaepqiH, Kam TYpiH XXnipek KongaHacbi3?

30&nbsp;oTBeTOB

AiHre 6amnaHbICTbl

>KbIHBICTbIK KaTblHacka Hemece
>KaKblHAbIKKa GarnaHbICTbl

MeauuuHa carnacbiHa XaHe
aypynapfa KaTbICTbl

eniMm-xiTimre 6anaHbICTbI

[0} 10

20 30

The results of the Question - 1 (Kazakh languge speakers)

The main reason for this result can be
connected to the upbringing and the frequent
usage of those veiling words. Usually, people
try to avoid death-related phrases because
they are used to replacing them, and it shows
that they are used unintentionally. For example,
in the Kazakh language, the word “eny - to
die" is not often used, because there are other
euphemistic synonyms: “emMipgeH o1y - to pass
away”, “XaH Tancelpy - to surrender one's
soul”, "o gyHwnere aTTaHy - to go to the other
world". These death-related veiling words are
acceptable both in colloquial and literal styles.
When it comes to sexual activities, these words
and phrases are avoided because Kazakh
speakers feel uncomfortable mentioning them
during conversations.

While doing the research, we tried to cover
as many spheres in which the euphemisms can
be and are used. For this part of the work, we
analyzed the interview with the representative
of Islam religion for the socio-political journal
- Agigat. During the interview, which lasted
40 minutes, we were able to highlight the
euphemisms, which were often used by the
Molda. Initially, it is important to point out that
religion is one of the most fragile topics. It is
essential not to cross the borders while talking
to other people of religious topics, as some
words or phrases are sensitive to the majority
of people. For example, while analyzing the
interview, we found out that the religious
person whom we interviewed used a veiling
word instead of using “LLantan/ Satan”. The
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euphemism for this word in the interview was
"Tepic kyw/ Unclean force". The main reason
for this is that the interview might be read by
the younger people after it is published, and
the molda did not want to make them readers
scared because of the usage of this word. The
other words which were replaced with their
euphemistic synonyms were “giHcis/atheist” -
"Typa xongaH agackaH/ strayed from the right
path”. During the research we also found out
that in the western countries, English speaking
countries, this word is also commonly replaced
with an euphemism “a free thinker”. Another
word is “kyHekap kymapnblk/ sinful passion”
replaced by the euphemism ‘“sncisgik/
weakness”. Also, finally, instead of “Kymnan/
God" it is common to say “XapaTtkaH ne/ The
creator” and in English speaking countries
"Lord" or "King". The reason here is not the fear
particularly, but the desire to demonstrate
the respect. Additionally, when the English

speakers get surprised by something, they can
say “Oh my Gosh" or "Oh Lord" instead of "Oh
my God".

Question 2:

The answers to the second question
(What is the main reason you prefer using
euphemisms?) also vary. The majority of the
participants (5) use the whitewashing tools
because of fear, and this is similar to the usage
of taboo words. Many words, which possess
negative meanings, are avoided, and this
tendency is mainly about death and illness-
related words. Some of the participants (4)
stated that they try to replace words with their
less offensive versions because they do not
want to hurt someone's feelings, or put them
in inconvenient conditions. The rest of the
participants (3) admitted that they prefer using
the veiling words, instead of mentioning them
directly, because of the fear of humiliation.

3. DBdpemumamaepai KongaHyablH 6actbl ce6e6i Hene?

30&nbsp;oTBEeTOB

Genrini Gip cesgepaeH onapabl
KamaHabIK Wakelpaabl aen
KonaaHyAaH KopKy

GipeyaiH KeHiniH aybipTnay yLiH

YATKA KanyaaH KoOpKy

CbhiNambiNblK TaHbITLIN, 9TUKET
HOopMarapbliH cakKTayfa TanmbiHbIC

o 5

15 20 25

The results of the Question - 2 (Kazakh language speakers)

Question 3:

The survey showed that 27 people out
of 30 find it difficult to comprehend some
euphemisms, whether depending on how
outdated some phrases or used words in some
euphemisms are, or where they were born.

The main reason for some
misunderstandings caused by euphemisms
was that some euphemisms that contain words
that are not common in modern society seem
to be obsolete and unnatural to use, especially
in a conversational style.

Some of the examples mentioned by the
participants were:

1) calling people of the government “atka
MiHepnep - horse riders” - however, horses are
not a common mean of transportation already,
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therefore using them in conversations seem to
e more unnatural.

2) calling computers “caHanbl caHapbIK -
the dower chest of wisdom” - Kazakh speakers
are known for being rich in using figurative and
poetic words, and in this specific case, using
one of the traditional furniture might seem to
be clever, but it is an extremely questionable
euphemism. The main question here is - Why
do we need to veil the original modern word
“computer” with this version? If we rely on the
14 speakers of the language, we can see that
sometimes knowing the limits while producing
new lexicology is more beneficial and less
troublesome;

4.2 Enlgish Language Speakers

The survey among the English speakers
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involved 30 people, both American and British
people of different professions and ages.

Question 1:

The results of the survey showed that
deathis also a topic that is commonly avoided
even among English speakers, from America
and Britain, and was the most frequently
mentioned response being mentioned by 26
times. The next topic, which requires being
careful while talking to English speakers is
religious-related phrases, the variant which
was mentioned 24 times, and in the last places
are sexual activities or intimacy-related (20
times) and expressions related to the medical
sphere ilinesses (6 times).

According to the responses, using
euphemisms is more likely to be social
decorum, because society cares about one's
state, therefore they prefer avoiding calling the
things by their real names, especially death-
related words. As a result, both American and
British linguistics are the rich sources of other
cover-up phrases to veil the one word "to
die", one's belief or religious perspectives and

privacy.

According to the research that was
performed by D.Rawlings, J.J Tieman, Ch.
Sanderson, D.Parker and L. Miller-Lewis in
2017, "the most frequently cited euphemism
for the dead are ‘gone’ in its many forms such
as ‘gone to heaven', ‘gone to sleep’, ‘go to the
other side, followed closely by ‘pass/passed/
passes/passing’”. Also, in American English,
they use euphemistic phrases such as “sleeping
with fish” and “to buy the farm”, and in British
linguistics “go west”, “pop one's clogs”. The
death-related "cover-up devices” exist in the
lexicology of our mother tongue, in the Kazakh
language: "emipaeH keTy (to leave the world)”,
"o myHuere attaHy (to go to another world)”,
"kanTeic 6ony (to pass away)”; and the phrase
which exists, but not used commonly among
the Kazokh language speakers - "ienekTi
Te6y" (which has the exact comparable in the
English language “to kick the bucket”). People
in our country use those veiling words to protect
themselves and the listeners from the negative
energy of those demise-related words.

2. Which type of euphemistic tools do you use more often?religious-relatedsexual activities or
intimacy-relatedexpressions related to the medical sphere and illnessesdeath-related

30&nbsp;oTeBeTOB

religious-related

sexual activities or intimacy-
related

expressions related to the
medical sphere and ililnesses

death-related

o 10

20 30

The results of the Question - 1 (English language speakers)

Question 2:

The survey shows that British people
usually tend to use the whitewashing tools in
conversations because in the first place they
do not want to feel humiliated by their own style
of speaking. Another reason for them to avoid
some harsh words is to be more polite and not
to break the norms of etiquette. They do not like
English people who are usually polite, but their
style of being is called “negative politeness”.
They try to talk to others without breaking the
personal barriers of both, themselves and their
partners. Also, they are known for being men

of principle, and they prioritize following norms
of etiquette. While for the representatives of
American culture the major reason to avoid
some harsh topics is to show empathy and
compassion towards the feelings of other
people. Americans are popular for being polite
in a friendly way, which is also called “positive
politeness”. The participants pointed out that
for them making their partners feel comfortable
in any type of discussion is the first priority.
Generdally, relying on the survey, we can
state that the main reasons for the usage of
euphemism words in both American and British
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English are b) empathy towards someone
(mentioned 25 times) and d) an attempt to be
more polite and to follow norms of etiquette
(mentioned 26 times). The least mentioned
reasons were a) a fear to use particular phrases
or words (mentioned 4 times) and c¢) avoidance
of humiliation (mentioned 7 times and mainly
by the British). Interestingly, it shows that even
though British people are popular for being
superstitious, they fear signs and phenomena
more than words.

If we analyze the responses of the
participants, we can add other aspects to the
usage of the euphemisms. For example, one of
the participants from America pointed out that
many people also use veiling words to make the
conversation funnier, except for being “polite”
and avoiding insulting words. In addition to
this, people can avoid misunderstandings and
unpleasant conversations with others, who are
too willing to be offended or humiliated.

3. What is the main reason you prefer using euphemisms?

30&nbsp;oTBeTOB

a fear to use particular phrases or
words

empathy towards someone

avoidance of humiliation

an attempt to be more polite and
to follow norms of etiquette

[0} 10

20 30

The results of the Question - 2 (English language speakers)

Question 3:

According to the answers gathered in
the process of our survey (24 yes, and 6 no),
we found that euphemisms can be vague
and unclear to the listener. One of the reasons
for this vagueness can be the backstories
of the origins of some euphemisms or the
words which are used to form them. Also, it
is important to mention that sometimes an
inappropriate usage of euphemisms can also
lead the listener to the wrong interpretation of
the overall meaning of the text.

Most importantly, it is believed that
sometimes euphemisms and their incorrect
interpretations might lead to serious problems,
or even traumas, especially for younger
people. It shows that one should pay immense
attention to the content of euphemisms
because those words that are used to make
some euphemisms can lead to improper
understanding:

1) Going back to the death-related
euphemisms, parents usually say “someone
has gone to sleep” to inform their children that
someone is not no longer alive, or dead. On
one hand, it is good that elders care about
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the feeling of the younger, on the other hand,
there are possibilities that some young people
can understand it in a different way and grow
a phobia of sleeping.

2) Calling child abuse "first-time parenting
mistake”. This euphemism is widely used in the
modern media because it is a sensitive topic.
However, one should understand that this
kind of euphemism can lead to the further
development of crimes and people will not
understand the preciousness of the problem.
“Mistake” is not the same as “crime”.

5. Conclusion

Euphemisms are a lexical layer based
on politeness and decency. The current
euphemisms in linguistics are considered to
be everyday manifestations of the established
ethical and aesthetic norms of our growing
people. Euphemisms in the Kazakh and English
languages, as in other languages, are the only
way to enrich the meaning and vocabulary.
Euphemisms have a wide range of applications,
and we aim to show only some of them.

In some ways, every euphemism is
deceptive. No euphemism hides the truth —
in a certain context, something prohibited
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might be discussed using a “veiling phrase”,
but by avoiding the main concept itself.
These words are widely used on daily basis
both in informal and more formal types of
conversations. However, our survey showed
that sometimes those euphemisms might be
used unintentionally, just by habit, because
some individuals are used to those words
as their euphemistic versions are used more

frequently than the original word. Another
reason for the application of the whitewashing
tools is to occur to be polite and make the
right impression, and not to hurt the feelings
of their partners. Overall, the results show that
euphemisms are utilized in the first place to
follow the norms of etiquette, nevertheless,
sometimes they are also used as a result of
habits.
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Abstract
Speech is an essential tool for writers to use when it comes to building personality of their
characters. Characterisation by indirect means such as speech and thoughts may be used in
a variety of literary works. It helps in understanding of the characters by the readers and gives

personages unique characteristics and traits.

This article presents an analysis of one of main personages, who is a very important figure

in the narration line.

Keywords: characterisation, speech, speech portrait, literary character.

Arpatna
XKazylwbinap e3 keninkepnepiHe TyIFd KyPFOH Kesfge, cenney MaHbI3apl KypanadpabH Gipi
60nbIN TAGbINAObl. DHIIME XoHe ONMNAP APKbIMbI XXAHOMAO Cenneyni Xy3ere acblpy apTypni ageéu
WblFaApManapga KongaHbinagbl. by okblpMOHOAPFA KEMiNKepnepni TYCiHyre kemekTeceni xsHe
Keninkepnepre epekLle TyIFasblK KACUETTeEp 6epei.
Makonago 6a9HAAYAaFbl MOHbI3Obl TYFO 60MbIN TAGLINATEIH 6ACTbI KeninkepnepaiH 6ipiHiH

TangAybl KepCGTiJ'I reH.

TyiiH cespep: Xy3ere ackipy, cenney, cenney noprpeTi(keckiHi), ageéu keninkep.

AHHOTAUMS
Korgo nmcatenu co3gatoT IMYHOCTb A9 CBOMX MEPCOHAXEN pedb CTAHOBUTCS OOHUM U3
rMaBHbIX cpencTs. KOcBeHHAs pedeBas peanmsaums 4yepes pA3roBOPbl M MbICAM MCMOMb3yeTCd B
PA3ANYHBIX IMTEPATYPHbBIX MPOU3BEOEHUAX. DTO MOMOTAET YNTATENIM MOHSATL MEPCOHOXEN U OAET
reposiM YHUKANbHbIE IMYHOCTHbIE XAPAKTEPUCTUKM.
CTaTbs MPEencTaBNSET AHAM3 OAHOIO M3 MOBHbBIX MEPCOHAXEN, KOTOPbIM ABMSIETCS BAXHOM

dUrypom B mOBECTBOBAHWM.

KnioueBble cnoBa: peanusaLns, peyb, PeyeBon MNOPTPET, MUTEPATYPHbIR MEPCOHAX

TINTRODUCTION

Every literary work has a plot and the
development of it depends on the characters.
They play very significant role when it comes
to storytelling and the reason for it lies within
the fact that we, as readers, perceive the
world from their point of view. Authors build
arcs, the path which is followed by a single
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character, their storyline, and this is a way
for the reader to understand what particular
person in the narrative stands for or believes
in. There is a vast variety of clichés in writing for
the depiction of one's development: switching
sides, sacrifice, emotional outburst etc. The
images of characters are also created with
a certain set of things from appearance and
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to their kinesthetic modality. However, the
one that may be seen in almost every work
is speech. Things that characters say quite
often show more than we may expect them
to. Their images expand with the articulation
and verbalisation of thoughts. Sometimes their
words are further approved with their actions
and sometimes they are not, which is also a
sign of character development of its own. The
more character says the clearer we see the
patterns of their personality.

J. K. Rowling is the author of outstanding
book seriesaboutHarry Potter. Thismasterpiece
has been one of the most influential
publications around the world. It remains the
most successful novel series in commercial
sense and the reason for it is the world building.
The characters are living entities and readers
can see it not only because of actions they do,
but also through statements that they make.
Their words are giving us the opportunity
to trace their backstory and discover facts
that would be impossible to identify if these
characters did not say anything at all. People
quite often use quotations from this novel
series and some of them do not know what
exactly the character implied by saying certain
things or simply do not pay enough attention
to the way this quote may describe the image
of the hero.

In the world of fiction readers are given
an opportunity to observe characters from
inner perspective. The author focuses reader’s
attention on facial expressions, tone, body
language and even thoughts at some point.
This is the experience that people cannot
possibly have in real life, that is why the process
of giving a character a convincing storyline and
behavioural patterns is so significant when it
comes to writing a story.

2 METHODOLOGY

It is known that readers tend to treat
fictional characters as if there was a possibility
for them to be in the real world, whether it is
actual human being or just a creature with
somewhat human traits. Consequently, every
character is viewed and analysed based on
their personality, moral compass, credibility
and techniques that author uses so as to show
the development and convince readers that

a certain hero is true to their nature and valid
within the bound of the story.

According to James Pickering and
Jeffrey Hoeper authors provide us with all
the necessary information to build our own
relationships with various characters. By the
things they say, do or think these heroes open
a full picture for our judgement and it can vary
depending on our own principles of human
decency. (Pickering & Hoeper, 1981)

Every character is obviously going
through the characterisation process in order
to be presented as that one whole. It is the
author's way of introducing the personage for
the reader and there are two approaches that
may be used in this case.

The first oneis called the direct approach,
or as some may refer to it “the telling process.”
It is when the reader can actually sense the
presence of the author, because it might
be traditional narration that reveals the
character's background story or even writer's
point of view considering the actions that the
character resorts to. The reader only sees the
things that the author wants them to see, so
the latter is very much in control of the way the
personage is going to be perceived.

There are several ways for the direct
approach to be upheld:

1. Characterisation through the use of
names

It is a common technique for authors to
use names that would speak for the heroes and
create some sort of an image way before they
are actually introduced. It might be personal
traits, attitude or even physical appearance
that is encoded within one's first or second
name, and it creates sulbbconscious association
in reader’'s mind as they get familiar with all
those personages further.

2. Characterisation through appearance

The things a person wears in a fictional
story can tell a lot about their social status
or mental state. If they are wearing uniform,
readers will understand that they belong
to a particular social service or community.
Furthermore, physical appearance can refer
to age, aesthetic perception and many other
mattery clues.

3. Characterisation by the author
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This type of character representation is
one of the most commonly spread, because it
perfectly performsitsmainobjective — persuade
the reader to think of a certain character in a
way that author originally implied them to look
like. Here, the receiver has no control over their
imagination, because everything has already
been given by the writer, all they can do is
embrace this information and move further on
with things the characters do.

The second approach is indirect one and
another name for it is “the showing process”, it
is very prevalent in literary works as well. In this
case all responsibility falls on the character, an
intelligent being with their free will and mind,
because now they are in full control of things
they do or say. In this regard it is important
to mention the following two ways in which
indirect approach can be implied:

1. Characterisation through actions

As it is commonly understood the actions
are one of the best ways to show what truly
people appear to be, their personality and
values. The immediate reaction to particular
events within the plotline shows unconscious
emotional state of mind, and, therefore,
produces the most sincere and truthful
representation. By tracing back various events
that had already taken place the reader is
able to discover a motive for all sorts of action
that once appeared which leads to discovery
of the grounding for personal judgement.

2. Characterisation through dialogue
(speech)

It is almost impossible to imagine a work
of fiction without dialogues, monologues or
gestures. These things influence the way we
perceive the narration, because most of the
time through dialogue readers discover more
points concerning the story than they do by
reading simple action description. Characters
talk about unnecessary things quite often;
however, they also do hint their values and
moral principles along the way. In order
to successfully interpret any dialogue, it is
important to pay attention to the information
that has been presented, as well as to the
way how it has been given. Undoubtedly, it is
vital to take into account the occasion and
circumstances the dialogue happened in and
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person’s identity in a story. (Pickering & Hoeper,
1981)

Sometimes characters vyell, whisper,
cry or sing certain things and all these
changes in tone and attitude help readers in
understanding the context and personages'’
viewpoint on any matter.

However, it does not necessarily mean
that these characters’ speech is always
reliable, the act of self-deception or intended
lie can never be overlooked not in fiction, nor
in real life.

Characters always have something
to say. It may be a conversation they have
between one another, or inner monologue that
is written by the author in order to make readers
understand character’s conflict and thoughts.
Whenever the heroes interact, they do it
based on their state of mind, and, therefore,
it is highly affected by their life experience
and moral principles. The level of intelligence
is also important here, since the vocabulary
characters use reveals their background
knowledge on various topics.

Imagery is the usage of words by the
authorinorderto create vivid and trueimagesin
reader’s mind. When wring speech interactions
or monologues the writer practically relies on
auditory type of imagery, because they have
to influence the way people are going to
perceive things and make it sound convincing
in terms of situation in the story. The sense
of hearing what characters have to say on
certain matter has a great impact on further
development of their arc. It creates the bond
between mental state and physical actions
that are going to be performed further, and
the truthfulness of words is going to be tested
as follows. In literary works everything that is
said is important for the plot, authors do not
overload the text with unnecessary information
that would not add something to character's or
plotline's advantage. The dynamics produced
in the process of interaction cannot be
compared to the dynamics of simple action,
because they exist in two separate literary
dimensions, yet still they are interconnected if
they are present in the exact same story at the
exact same time, but the latter is not always
an obligatory condition, because sometimes
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speech may present in sub-story of someone’s
background. In this regard, the significance of
multiple speech representations is undeniable
when it comes to analysis of characterisation
through speech.

In the process of analysis, one should
pay attention to the ways character behaves
in dialogue with different people in the story.
The reason for it lies in the fact that it indicates
the relationships between interlocutors. It also
reveals character's ability to deliver a clear
message and their attitude towards telling the
truth or resorting to lie, but, of course, it may
vary from situation to situation. Dialogues in
fiction are not used to explain the plot, but to
show different points of view on events that
come to pass. The main emphasis is not on the
action, but the thoughts of the hero. Readers
are shown, not told what is happening and
that is why writing a dialogue must be done
with great caution so as not to ruin the reality
author created in the work.

The things readers may see through
dialogue regarding character’s portrait are the
frequency and willingness to speak, thoughts
they are ready to share with another person,
the response patterns, habits, origin (when
referring to place of birth, for example, the
accents may change), emotions, personality
traits etc. (Rodionova, 2018)

3 FINDINGS AND DISCUSSION

3.1 Speech portrait of Harry Potter

Harry Potter is the main character in the
Harry Potter novel series as it is clear from the
title of every book. At the beginning of a story,
he is eleven years old and rather unhappy.
His parents died in a car crush and the only
family that was able to take custody of him
happened to be his aunt and uncle. They
were never too kind with the boy and they
definitely never treated him like their son, since
they already had one. The boy called Dudley
got all the love and attention, while Harry had
none of those two things. Despite the fact
that he was unwelcome in the place he had
no choice but to call home Harry grew up to
be very conscious and developed character
traits of his own.

The very first dialogue that he is a part
of characterises him as a boy who has been

taught to do everything his relatives demand
in a heartbeat. However, Harry reserves the
right to bicker and express discontent, even
though he manages to recover and become
obedient once again.

"Are you up yet?" she demanded.

"Nearly," said Harry:.

"Well, get a move on, | want you to look
after the bacon...”

Harry groaned.

"What did you say?” his aunt snapped
through the door.

"Nothing, nothing..” (Rowling, Harry
Potter and the sorcerer's stone, 2013)

In the first chapter the reader finds out
about the fact the Harry Potter is the reason
why the main antagonist of the series lost
his power and his parents had died not in
a car crush but in a fight with the villain. He
was taken to his aunt and uncle’'s house
because they were the only family he had.
Unfortunately for him, they were not like his
parents — they were Muggles, people of non-
magical origin, whereas his parents were a
wizard and a witch. When the tragedy took
place, he was taken from his parents' house
by a man called Rubeus Hagrid who acted on
Albus Dumbledore's orders. Hagrid delivered
the boy on a motorcycle that could fly, later
Harry reveals that these tiny details haunt him
down in his sleep:

‘ had a dream about a motorcycle,” said
Harry, remembering suddenly. "It was flying."
(Rowling, Harry Potter and the sorcerer’s stone,
2013)

One of the distinct character traits
of Harry is the fact that he is very malapert
and sarcastic. For example, when Dudley, the
cousin, bullies or threatens him he often replies
with a joke.

“They stuff people's heads down the
toilet the first day at Stonewall,” he told Harry.
"Want to come upstairs and practice?”

"No, thanks,” said Harry. "The poor toilet's
never had anything as horrible as your head
down it — it might be sick.” (Rowling, Harry
Potter and the sorcerer's stone, 2013)

There was also a situation when he
tried to keep up with everything that was
happening in the news due to the rebirth of
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Lord Voldemort, the same person who killed his
parents and devastated balance in magical
community.

“Listening to the news! Again?”

"Well, it changes every day, you see,”
said Harry." (Rowling, Harry Potter and the
order of the phoenix, 2013)

His sarcasm gives reader the impression
that sometimes he might be humorous and
careless with the words whenin fact everything
suits the circumstances.

As his years in wizarding world passed
Harry learned some expressions that were
specific to magic kind, such as:

‘I wouldn't come near you with a ten-
foot broomstick.” (Rowling, Harry Potter and
the goblet of fire, 2013)

Harry is also very protective over his
friends and people he respects. Draco Malfoy,
Harry's school nemesis, quite frequently insults
and verbally abuses him, Harry's friends and
teachers that mean a lot to the character.
Harry never ignores these offences and replies
with equal defamation.

"Having a last meal, Potter? When are
you getting the train back to the Muggles?”

"You're a lot braver now that you're back
on the ground and you've got your little friends
with you,” said Harry coolly.” (Rowling, Harry
Potter and the sorcerer's stone, 2013)

"So tell me, is his mother really that porky,
oris it just the picture?”

"You know your mother, Malfoy?" said
Harry. “That expression she's got, like she's got
dung under her nose? Has she always looked
like that, or was it just because you were with
her?" (Rowling, Harry Potter and the goblet of
fire, 2013)

"You see, |, unlike you, have been made
a prefect, which means that |, unlike you, have
the power to hand out punishments.”

"Yeah,” said Harry, "but you, unlike me,
are a git, so get out and leave us alone.”
(Rowling, Harry Potter and the order of the
phoenix, 2013)

During the Duel Club meeting Draco
and Harry were sorted as opponents and had
to fight each other using magical spells. Harry
showed with the reply that he is not afraid of
the Slytherin boy and is ready to prove it.
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"Scared?" muttered Malfoy, so that
Lockhart couldn't hear him.

“You wish,” said Harry out of the corner
of his mouth.” (Rowling, Harry Potter and the
chamber of secrets, 2013)

The author portrays Harry Potter as
selfless, courageous, sensible, shrewd, kind and
smart person. He has great interest in magical
sport called Quidditch and is easily fascinated
by the wonders wizardry introduced to him. He
has two closest friends — Ronald Weasley and
Hermione Granger. These two characters are
the ones Harry talks to the most often, that is
why in conversations with them he reveals the
most of his character. For instance, when Ron
and him discovered the mirror that showed
the things person looking at it desires the most
Ron saw the glory and fame whereas Harry
saw his long-lost family:

"You're only holding the Quidditch cup,
what's interesting about that? | want to see
my parents.” (Rowling, Harry Potter and the
sorcerer's stone, 2013)

Ron and Hermione are the only two
people he confided almost all of his secrets.
They joined him on the quest of hunting
down and destroying Horcruxes, pieces of
Voldemort's soul. When Harry's mentor and
teacher Professor Dumbledore was presenting
him information about the Dark Lord's past he
asked if he could share it with his friends.

"Sir,am | allowed to tell Ron and Hermione
everything you've told me?" (Rowling, Harry
Potter and the half-blood prince, 2013)

It also shows that he knew that without
them he would notbe able to find solutionto the
problems that could arise. He acknowledges
that his friends are the reason he had been
successful in his previous adventures. Ron was
his support, whereas Hermione acted as the
brains of the group.

"Yeah, you are (a genius), Hermione,"
agreed Harry fervently. “I don't know what
we'd do without you." (Rowling, Harry Potter
and the deathly hallows, 2013)

One of the main problems in Harry's
personality is that he cannot accept help
for free. He thinks that people should not risk
their lives for him, because it is not worth it.
Harry never experienced unconditional love
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consciously while he was growing up. Quite
often when someone says that he was brave
and smart in certain dangerous situations
he humbles himself by saying that it was
only luck. However, people do care about
him and they believe his judgement. In Harry
Potter and the Order of the Phoenix Hermione
Granger asked Harry to teach them how to
do defensive spells. The policy at Hogwarts
at the time was to learn only theoretical basis
for protective spells due to the laws enforced
by the Ministry of Magic. To the offer Harry
responded with little confidence and did not
want to participate in this activity.

"Yeah, but | doubt anyone except you
two would want to be taught by me.” (Rowling,
Harry Potter and the order of the phoenix,
2013)

In the last book, Harry Potter and the
Deathly Hallows, the hero once more proves
that the thought of someone dying for him
is unbearable. Especially after the loss of his
Godfather, Sirius Black, he just could not let
anyone else die.

"I can't stay here.. You're all in danger
while I'm here..." (Rowling, Harry Potter and the
deathly hallows, 2013)

Harry was ready to sacrifice himself in
order to end Voldemort. When he found out
that a part of the Dark Lord's soul was inside
him, he decided to hand himself over if that
was the only way to defeat the evil.

“| must die. It must end.” (Rowling, Harry
Potter and the deathly hallows, 2013)

It so happens that Harry is the only
character whose thoughts are projected in
the narration. Most of the things that happen
in books somehow involve Harry. The reader
never gets to know what other characters
feel or think, because their emotions are
usually expressed from Harry's perspective. It
is the way he sees them that gives readers
characteristics. He might have a conversation
with them, eavesdrop on something or being
told that someone said something, butitisona
very rare occasions when a scene is described
without Harry's presence in it. Readers also get
to know when Harry hesitates to answer and
lies. Later they see what his true answer would
be, as J. K. Rowling gives them an insight.

"D'you think Hermione did snog Krum?”

"What?" he said confusedly. "Oh... er.."
The honest answer was "yes,” but he did not
want to give it." (Rowling, Harry Potter and the
half-blood prince, 2013)

It is clear that Harry is a very daring
person. He takes after people that are his
mentors such as Albus Dumbledore. In the
Magical Community it is customary to replace
Voldemort's name with "You-Know-Who'
or "He-Who-Must-Not-Be-Named", but
Dumbledore never was terrified of using the
actual name. Therefore, when Harry finds out
about his past, he still does not have the fear
that most other members of magical world
do. The only times where he replaced the
name were when he was personally asked to
not say it aloud. As the time goes by, he does
not acquire the fear, instead he encourages
people around him to use it in its proper form.

"But what happened to Vol-, sorry — |
mean, You-KnowWho?" (Rowling, Harry Potter
and the sorcerer's stone, 2013)

"“VOLDEMORT! I've met him and I'm
calling him by his name.” (Rowling, Harry Potter
and the sorcerer's stone, 2013)

It goes to the extent when in the last
book Harry was so caught up in the moment,
he forgot that saying the name was now like a
spellthat would break all the protective charms
and shields that could have lbeen put out and
because of that they were taken hostage by
the Snatchers, group of people who were paid
to catch all the wanted wizards.

The original name of Lord Voldemort was
Tom Marvolo Riddle, as Harry later finds out.
On his journey with Professor Dumbledore he
learns a lot about the past of his nemesis and
realises that he can use it to his advantage.
When the final battle took place Harry
addressed Voldemort as "Riddle” and “Tom
Riddle", because he no longer sees him as an
all-powerful being, but as a scared evil boy
from the memories he had been introduced to
by Dumbledore.

“You don't learn from your mistakes,
Riddle, do you?"

"You dare —"

"Yes, | dare,” said Harry. “I know things
you don't know, Tom Riddle. | know lots of
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important things that you don't.” (Rowling,
Harry Potter and the deathly hallows, 2013)

Another relationship that characterised
Harry was the one he had with his Godfather
Sirius Black. The man was put into magical
prison called Azkaban for blowing up a great
number of Muggles and his friend Peter
Pettigrew. As it was discovered later Sirius was
trying to chase Peter down in order to make
him pay for the betrayal of Harry's parents,
because he was the only person who knew
where the Potters were hiding — a Secret-
Keeper — and he gave it away to Voldemort.
Initially, Sirius was supposed to be the person
who would be the Secret-Keeper, but they
changed it at the last moment. At first, Harry
knew only about the fact that Sirius Black was
the one to betray his parents, that is why in the
beginning he hated him so much and wanted
revenge.

"Going to kill me, Harry?" he whispered.

"You killed my parents,” said Harry.

"I don't deny it,” he said very quietly. "But
if you knew the whole story.”

"“The whole story? You sold them to
Voldemort. That's all | need to know.” (Rowling,
Harry Potter and the prisoner of Azkaban, 2013)

However, as the truth was revealed
he was told that Sirius was his guardian
appointed by Harry's parents. And when Sirius
asked if he would like to live together Harry
said that he was absolutely positive about
moving in with his Godfather. The reason for
it is clear, he never loved the Dursleys and
their house. He was happier at the Burrow, the
house of the Weasley family, than he ever was
at Privet Drive.

“This is the best house I've ever been
in." (Rowling, Harry Potter and the chamber of
secrets, 2013) (about the Burrow)

“It's not possible to live with the Dursleys
and not hate them.” (Rowling, Harry Potter and
the chamber of secrets, 2013)

"Of course | want to leave the Dursleys!
Have you got a house?” (Rowling, Harry Potter
and the prisoner of Azkaban, 2013)

Harry is heartlbroken when Sirius dies at
the end of the fifth book. There are severdl
characters he blames it on: Severus Snape,
the potion teacher, who constantly told Sirius
that he was doing nothing useful sitting at
home because of the fact that he was still
on the run from the ministry; the house-elf
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Kreacher who did not call for Sirius when Harry
went to check if he was safe, and, of course,
he blamed himself the most. The thing is that
he was shown a vision of Sirius being tortured
by Voldemort at the Ministry and flew away to
save him, however, it turned out to be a trap
and Harry with friends were attacked by the
Death Eaters. When members of the Order of
the Phoenix, people who fought for the good
side, came along to help children out Sirius
was with them. He was cursed with killing spell
by his cousin Bellatrix Lestrange. Sirius wanted
to save Harry and actually fight the forces of
evil, but unfortunately, he was murdered. This
made Harry stutter and he could not bring
himself to acknowledge the fact that the
closest person he had ever had to a real family
was now dead.

"HE — IS — NOT — DEAD!" roared Harry.
"SIRIUS!" (Rowling, Harry Potter and the order
of the phoenix, 2013)

"Snape — Snape g-goaded Sirius about
staying in the house — he made out Sirius was
a coward —" (Rowling, Harry Potter and the
order of the phoenix, 2013)

‘I didn't practice, | didn't bother, |
could've stopped myself having those dreams,
Hermione kept telling me to do it, if | had he'd
never have been able to show me where to
go, and — Sirius wouldn't — Sirius wouldn't —"
(Rowling, Harry Potter and the order of the
phoenix, 2013)

Later he learns to use this connection
with Voldemort in order to understand his
intentions deeper, yet still not completely. He
starts to analyse what are his habits and what
he would do in certain situations.

"You really understand him.”

"Bits of him," said Harry. (Rowling, Harry
Potter and the deathly hallows, 2013)

The growing pattern in relationship
with a character was shown in a way Harry
was talking about Severus Snape. Essentially,
he was a teacher Harry hated the most at
Hogwarts:

“Library books are not to be taken
outside the school,” said Snape. "Give it to me.
Five points from Gryffindor.”

"He's just made that rule up,” Harry
muttered angrily as Snape limped away.”
(Rowling, Harry Potter and the sorcerer's stone,
2013)

Severus  Snape  murdered  Albus
Dumbledore acting on the orders of the latter,
because it would be the action to prove that
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he was faithful to Lord Voldemort's purposes.
Harry did not know it and called him a coward:

"Fight back!" Harry screamed at him.
"Fight back, you cowardly —" (Rowling, Harry
Potter and the half-blood prince, 2013)

But when he found out that Severus
Snape was in love with Harry's mother, Lily, and
all these years made everything to keep Harry
alive, even though he never was kind to him
Harry changed his mind. The realisation was
so moving that he even named his second son
after Severus:

"Albus Severus, you were named for two
headmasters of Hogwarts. One of them was
a Slytherin and he was probably the bravest
man | ever knew." (Rowling, Harry Potter and
the deathly hallows, 2013)

These examples show that as the story
goes Harry changes and grows. He is never
stuck in the same position of character
development. There are always new things to
learn and new aims to accomplish, however,
the most important factis that Harry was never
scared to give his life away for the others.

"You won't be able to kill any of them ever
again. Don't you get it? | was ready to die to
stop you from hurting these people — I've done
what my mother did. They're protected from
you." (Rowling, Harry Potter and the deathly
hallows, 2013) (Addressed to Voldemort.)

Harry's selflessness and courage find
reflection in his speech as he uses simple, yet
emotionally rich words in order to express what
he feels at the exact moment of the narrative.

4 CONCLUSION

The indirect means of characterisation
used by authors include characterisation

through speech. The personality of characters
is revealed not only with the things they do, but
with interactions they have with each other
and the world around them. When creating
personages writers pay a lot of attention to
giving them unigue speech patterns that
other characters use less frequently or do not
use at all.

As we compiled speech portrait of the
hero, we took into consideration the context
under which certain statements were made. It
was crucial to rely on things that happened in
narration in order to reason the choices and
thoughts of the character.

Harry Potter is a character with a very
tragic fate. An orphan, never loved by his
guardians, discovering he was a wizard just to
later realise that all this time he was living off a
borrowed time. However, he has always been
kind, fought for the good, stood up for his
friends and protected the innocent. Harry had
his flaws and made bad decisions, but it never
changed the fact that he was a good person
as he constantly proved it in his statements
throughout the story.

Characterisation through speech serves
as a reliable pillar for personality building.
J. K. Rowling considered the changes in the
way people speak when they are in doubt,
experiencing strong emotion or trying to
interact with othersin orderto create convincing
narrative and living characters. Everything that
implicitly uncovered their personality gave
readers general understanding and matter for
judgement. The speech portrait created by
the author are supported by the actions of the
personage.
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Abstract

Language is a powerful tool for people’s interaction in various spheres. Being the main
device of communication, language, as a mirror, reflects the characteristics of its speakers, their
culture and history, reacts to all changes in society. The modern world is dynamically developing
and language is in constant development with it. All events that cover society, affect the lively
development of spoken language, get a response in the languages of the world and add new
phrases and expressions to the lexicon of mankind. Human communication is one of the most
important indicators of education and erudition. The perception of a person by society, his
authority in public and professional activities depends on how communication will take place.
The main element of communication is speech.

The relevance of the article lies in the fact that slang, being an integral part of the language,
is one of the most urgent and controversial problems of modern lexicology. This work contributes
to solving the problem of definition, essence and main distinguishing features of the phenomenon
under study.

Keywords: American television series, speech, modern English language, slang.

AHpaTna

Tin - spTypni cananapgafbl 04aMadpObiH 63aPa SpPekeTTeCYiHiH KyaTTbl Kypanbl. KapbiM-
KOTBbIHOCTbIH Heri3ri Kypasnbl 6070 OTbIPbIM, Tifl AMHA CUSKTbI, OHbIH TACBIMOOAYLUbIIAPbIHBIH
epekKLLenikTepiH, onapabiH MBOEHNETI MeH TAPWXbIH KepceTeni, KoFamMaaFrbl 6APIbIK e3repictepre
xayan éepepni. Kazipri aneMHiH KapKbiHOb OOMYMEH KATAP, T yHeMi gambin kenegi. Koramgbl
KOMTUTbIH 6APSblK, OKUFONAP AybI3eKi cenneymiH LWbIHAML OAMYbIHO acep eTefi, COHbIMEH
KOTOP anem TingepiHae xeHe agaM3aTTbiH CO3AIK KOPbIH, XaHA dpa3anap ces TipkecTepiMeH
TOMBIKTBIPAAbL. ADOMM KAPBIM-KATLIHAC 6ifliM MEH 3PYAMLMAHBIH MAHbI3ObI KOPCETKILUTEPIHIH Bipi
60nbIn TA6bIAAbl. AOAMHbBIH KOFOMAbI KAGbINAAYbI, OHbIH 8/1€YMETTIK XaHEe KaCibu KbiaMeTTeri 6egeni
KOPbIM=KOTBIHOCTbIH KOSIOM 6TETIHIHE 6AMNAHBICTbI. KOPbIM-KATBIHACTbIH HErI3ri 31eMeHTi-cenney.

MaOKOMOHbBIH ©3€KTINIr = CAEHT TINAIH OXblpAMAC 66iri 601a OThIPbIM, KA3IPr IEKCUKONOrMSHbIH
€H 63eKTi XaHe Oaynbl MecenenepiHiH 6ipi 606N Taébnanbl. byn XyMbIC 3epPTTENETIH KyObIbICTbIH
M3HIH XeHe Heri3ri epekLUenikTepiH AHbIKTAY MaCENeCiH LLeLLyre kKomekTecemi.

Tyhinai cespep: OMEPUKAHObIK TENEXMKAINAP, Conney, Kazipri aFbiiLwbiH Tisli, ClEHT.

AHHOTAUMS
A3bIK = 3TO MOLLUHbIN MHCTPYMEHT B3GMMOOENCTBMS OOQEN B PA3MUYHBIX CHepaX. ABMIsCb
OCHOBHbIM CPEACTBOM KOMMYHUKALMM, 93bIK, KOK 3€PKASO, OTPOXAET OCO6EHHOCTMN €ro HoCUTenen,
WX KYITBTYRY M UCTOPUIO, PEArVMPYET HA BCE M3MEHEHMUS B obLLecTBe. COBPEMEHHbLIN MUP ONHOMUYHO
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PA3BMBAETCS, N 93bIK HOXOOUTCS B MOCTOSIHHOM O3BUTUM BMECTE C HUM. Bce cobbiTus, KOTopble
OXBOTHIBOIOT OBLLECTBO, BIINSAIOT HO XMBOE PA3BUTUE PA3rOBOPHOM PEUM, HOXOAAT OTKIIMK HO A3bIKOIX
MMPA M MOMONHSAOT JIEKCUMKOH YenoBeYeCTBA HOBbIMU GPA3AMU U BbIPAXEHMSMWU. YenoBedeckoe
O6LLUEHMNE - OOMH N3 BAXKHEMLLMX NOKA3ATENEN O6PA3ZOBAHHOCTH M apyanumn. OT TOro, Kak éynoeT
NPOXOONTb OBLLIEHME, 3ABUCUT BOCMPUATME YETOBEKA OBLLIECTBOM, €r0 ABTOPUTET B OBLLIECTBEHHOM
M NPOPECCUOHANBHON OeaTenbHOCTU. OCHOBHBLIM 31IEMEHTOM OBLLEHUS SBNSETCS PeYb.
AKTYQNbHOCTb CTOTbM 3COKJIIOYOETCS B TOM, UTO CJIEHT, SBMSSCb HEOTbEMSIEMOW YACTLIO
93bIKA, ABASETCS OQHOM M3 HAMGOMee AKTYASbHbIX U MPOTMBOPEUYMBBLIX MNPOBNEM COBPEMEHHOM
nekcmkonormn. [JaHHAs paéoTa CMOCOBCTBYET peLleHUo NPodnemMbl ONpeaeneHns, CyLHOCTU K

OCHOBHbIX OT/IMYUTESbHBIX MPW3HAKOB NCCreoyeMOoro gBneHus.
KnioueBble cnoBa: OMEPUKAHCKUA TeNecepuar, PeYb, COBPEMEHHbLIN AHITIMNCKNI S3bIK,

CleHr.

TINTRODUCTION

Speech is a specific form of reflection of
reality. It follows the changes taking place in
our lives associated with the change of cultural
orientations, values and attitudes.

The study of the features of the
American version of English in the context of
the language system is a new direction. The
nature of language, the relationship between
literary and spoken language, the relationship
between literary language variants, between
dialects, etc., is determined by its essential
significance for linguistics.

The American version of English turned
out to be an even more successful rival to
British English, and there are several reasons
for this. One of them is that American English
is the most simplified version of English in
comparison with British English. The issues
of differences between English languages
(American, British) have been studied for a
long time by scientists both in special linguistic
and in popular literature.

At the same time, in the works of G.B.
Antrushina, T.I. Arbekova, V.. Zabotkina, VV.
Oshchepkova, V.N. Yartseva, etc. The questions
of language differences were mainly raised. It
is currently believed that the American version
is more modern and simpler, and the language
is needed not academic, but conversational
for communication. Therefore, in recent years,
the American version of the English language,
the history of its origin, philology and linguistics
in this field have begun to attach more
importance to M.G. Golubtsova, V.D. Arakin,
L.A. Kaufova, O.A. Leonovich, G.D. Tomakhin,
A.D. Schweitzer et al., however, there are still
few works devoted to the conversational style

of the American language.

The youth language falls under the
category of slang, which changes all the
time, but which still does not remain without
attention. In addition, the study of youth slang
is becoming increasingly relevant.

Modern English is in the process of
constant development. It is well known that
over the past twenty years linguistics has
actively switched from the study of written
language to the study and analysis of direct
live communication, since it is oral language
communication that continues to be the most
important area of language functioning. One
of the key elements of oral communication is
profanity, and in particular slang. Currently,
scientists are paying more and more attention
to slang in foreign languages. Of course, this
is directly related to the increased penetration
of slang into the national language and its
adaptation. Slang has a bright national-
linguistic and social specificity, and therefore is
most often used to create a color and figurative
characterization of the character.

Slang develops and changes very
quickly. Slang words can arise as easily as they
disappear. This shows that these changes are
taking place in order to simplify the spoken
language and understanding.

2 THEORETICAL ASPECTS OF THE
CONCEPT OF SLANG

2.1 Etymology and problems of the
concept of “slang”

The etymology of the term “slang” is
one of the most controversial and confusing
issues in lexicology. The difficulty of revealing
the origin of the term is compounded, as will
be shown below, by its ambiguity and different
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interpretation of slang by the authors of
dictionaries and special studies over the past
two hundred years.

It is unknown when the word “slang” first
appeared in oral speech. It was first recorded
in writing in England in the 18th century. Then
it meant “insult”. Around 1850, this term began
to be used more widely as a designation of
"illegal” vernacular vocabulary.

Khomyakov V.A. in one of his books
pointed out that for the first time the term slang
with the meaning “language of low or vulgar
type” was used in 1756; since 1802, this term is
understood as "The cant or jargon of a certain
class or period”, and since 1818, slang has been
understood as “a language of a high colloquial
type, inferior to the standard enlightened
language, with new words, or words that are
used in a certain sense”.

E. Partridge points out that since about
half of the last century, the term slang has
become a generally accepted designation for
“illegitimate” colloquial speech, whereas until
1850 all varieties of vulgar language except
cant were called by this term. It should be
noted that along with the term slang, such
synonyms of slang as lingo, argot, jargon, cant
were used non-terminologically. At first, slang
was used as a synonym for the term kent, later
- for the term argo.

F. Grose in 1785 introduced the term
"slang” as a synonym for “"kent” in his famous
dictionary of the "“low" language: slang -
cant language. Having explained slang
through kent, F. Grose in the preface to the
dictionary divides the “low” language into
two parts, calling the first part kent or slang.
Probably, precisely because of the authority
of his work (the dictionary was very popular
and was considered a standard) subsequent
authors of dictionaries of the "low” language
began to associate slang with Kent, as words
from one source — the secret language of
wandering gypsy beggars, especially since
there was a word slang in Gypsy lingo. The
Gypsy etymology of the term slang lasted
almost until the end of the last century, it
is also given in the famous dictionary of J.
Hotten, where synonyms of slang in gibberish
(gypsy jargon) are given. J. Hotten in contrast
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to F.Groza shares the concepts of slang and
kent, emphasizing, however, that it is almost
impossible to distinguish them completely.

At the end of the IXX century, slang
began to be considered as a loan from the
Scandinavian languages. For example, G.
Wilde and E. Weekly believe that he has a
common origin with the Norwegian slenja-ord
- "new slang word", slenja-namm “nickname”
and slenja-kjeften meaning "to scold, insult
someone”. In English, there is also a similar idiom
with the same meaning “to sling the jaw”, which
is already 6 obsolete at the moment. Starting
with the well-known etymological dictionary of
the Skete, this interpretation of the origin of the
term has penetrated into some authoritative
dictionaries of the English language.

The most prominent representatives
of this hypothesis are: S. Robertson, who
claims that “slang consists of ‘special’ words
invented by individuals and incomprehensible
to all members of society,” as well as A.l
Smirnitsky (his definition of slang has already
been mentioned above) and G.A. Sudzilovsky,
who divides slang into two parts, the second
contains vocabulary belonging to a certain
social stratum. The well - known position
in  Humboldt's statement that the “vision
of the world", the use and interpretation of
language among representatives of certain
socio-professional groups do not completely
coincide with the “vision of the world”" and
language proficiency at the level of the entire
language collective, plays an important role in
the widespread dissemination of this concept.
Similar views on slang are also held by J.
Hotten, Hertzler and Anandale.

Someresearchersevendenytheexistence
of slang. They attribute existing slangisms
to various lexical and stylistic categories. In
this regard, it will be relevant to consider the
hypothesis put forward by I.R. Galperin. He
argues that the mixing of heterogeneous
lexico-stylistic and sociolinguistic phenomena
under one term causes mutually exclusive
views on slang and, consequently, leads to the
meaninglessness of the term itself. He suggests
understanding the term slang as “that layer of
vocabulary and phraseology that appears in
the field of live colloquial speech as colloquial
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neologisms that easily pass into the layer of
commonly used literary colloquial vocabulary”.
As is obvious from the definition, the author
defines slang as a lexico-stylistic category of
neologisms.

2.2 Sources of
slangisms

1. Phonological word creation approach.

Using the onomatopoeia mechanism,
slangisms are created from individual sounds
or sound configurations. Onomatopoeia is
the imitation of sounds, which is a phonetic
analogy to non-speech sound complexes. The
majority of onomatopoeic language consists
of direct references to organisms or items that
produce sounds.

We give the following classification of
onomatopoeic terms in this paper:

- simulated human-made noises (ding-
dong - fight, hush-hush - conspiracy, secret
politics).

- replicating natural noises and sounds
(to giggle is to laugh; to glug is to drink).

- imitating the sounds generated by
inanimate objects (honk is the sound signal
for a car; screech is the sound of a car's tires
starting sharply).

- Follow the sounds of animals, birds, and
insects (to purr — purr like a cat, speak with an
enticing voice; to hiss — hiss like a snake, hope
for misfortune; to buzz — buzz like a bee, a
phone call).

2. Meaningful
construction.

The semantic method of education is
the production of new words as a result of
the collapse of an entire semantic unit into
homonyms, or the acquisition of alternative
meanings for the same word. It suggests @
change in the semantics of existing words, as
opposed to their sound structure. It consists of
the broadening and narrowing of the meaning
of words, metonymy, and metaphor. The
emergence of new word meanings during the
process of transferring a name from one subject
to another based on similarity or adjacency
causes semantic shifts inside a word. Due to
the creation of metaphorical associations
between the thing that already has a name
and the one that needs to be called, the

replenishment of

method of word

transfer of names based on the resemblance
of features, the shape of the object and the
functions it performs occurs.

Metonymic hyphenations play a
significant role in the creation and structure
of the English lexicon system. Metonymy is
an association by proximity-based cliché.
The essence of metonymy is substituting
the name of one subject with the name of
another, with the first external and internal link
maintained. In such circumstances, secondary
meanings are derived from associative
linkages (box - television box; to go to the
dogs - to reduce one's social position). The
difference between metonymy and metaphor
is that metonymy keeps the image it creates
throughout decoding, whereas metaphor
destroys it. In addition to metaphor, metonymy
is typically employed to create more sensory
and perceptible visual representations of the
phenomenon being described. This approach
is characterized by the following morphological
mechanisms: word construction, metathesis,
modifications in the root of the word (“centrall
slang”), rhyming, affixation, abbreviation, and
abbreviation.

3. The morphological construction of
words.

This method is one of the most common
ways of word formation. It means the formation
of new words on the basis of the bases and
word-forming affixes already existing in the
language. With the help of the morphological
method, completely new words are formed
that are not documented in dictionaries. This
is one of the most common methods of word
formation. It involves the creation of new words
from existing bases and affixes.

Compound words are formed by
combining two or more words that are
written together, hyphenated, or separated.
Composition of words has close ties to
grammar, vocabulary, and other methods
of word formation. Toothpaste, speedway,
and haircut are typical instances of terms
generated by word composition, which are
regarded the literary standard in American
English. According to O. D. Meshkoy, “the
meaning of each individual model of a phrase
is also determined by the fact that within the
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framework of some models, various semantic
types with various relationships between
components can operate, whereas other
models can only generate individual words,
and, finally, there are models according to
which only a few, or even a single word is
formed”.

Metathesis is one of the combinatorial
sound modifications based on the exchange
of sounds or syllables inside a single word.

The opposite of a word or “reverse
slang.” According to lexicographer Eric
Partridge, reverse slang acquired popularity
among Victorian-era London street merchants.
Partridge remarked that “the oddity of their
speech was the frequency with which they
addressed reverse slang.” The key rule was to
reverse the word and, ideally, pronounce this
convoluted sequence of sounds as near to the
original as possible. A change in the root of a
word or fundamental slang: milk became ilkem
and to catch became utchker.

Rhyming slang, more popularly referred
to as "Medical Greek," is typically implemented
by a rather simple technique, in which a phrase
rhyming with a certain word simply substitutes
it in speech (to believe - Adam and Eve; money
- bees and honey; phone - dog and bone).
At first look, it may appear that the meaning
and structure of rhymed slangisms are wholly
arbitrary; however, upon closer inspection, it
becomes evident that these expressions are
founded on the notion of sarcasm, which can
be related to the example of wife - difficulty
and strife. In this regard, it is necessary to
mention two accompanying signs, without
which the formation of rhymed slangisms is
impossible: the optimal number of elements
and rhythm: therefore, the neoplasm should
be composed of two words with two stressed
syllables, resulting in an expression with the
desired cadence.

There are some examples of "Medical
Greek™

A stint of pout instead of a pint of stout;

Douse-hog instead of house dog;

To poke a smipe instead of to smoke a
pipe.

Affixation. Affixation is the process
of creating new words by attaching word-
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forming affixes to the root of an existing word.
Linguists consider affixation as one of the most
productive methods for creating new lexical
units. In the English language, affixes can either
precede the root of a word (prefixes) or follow
it (suffixes) (suffixes). Thus, affixes in English
are separated into two groups: prefixes and
prefixes that connect to the beginning of the
generating base, and suffixes that link to the
beginning of the generating base.

Also, in  American youth slang, a
preposition or particle is frequently affixed to a
noun or verb that comes before or after a given
term: kinda, sorta — anything along those lines;
slavo — a member of the Slavic ethnic group;
wacko — a scumbag.

Abbreviations. These include acronyms,
truncations, and abbreviations. The
popularity of neoplasms in American youth
slang can be attributed to the tendency to
rationalize language and conserve linguistic
effort. Apocops is one of the most common
abbreviations used by American kids. Apocopa
is a phonetic phenomenon that refers to the
loss of one or more sounds at the end of a word,
typically an unstressed last vowel, resulting in
a diminution of the word's length. Examples
of these type of abbreviations are (4ever -
forever; bud (buddy) - friend, comrade; lambo
- Lamborghini; sec - second.

This style of acronyms is common among
young people but is not acceptable in formal
speech. Abbreviations should only be used in
informal settings.

3 LINGUISTIC AND LEXICAL FEATURES OF
ENGLISH-LANGUAGE TV SERIES

This research focuses on the identification
of genre-stylistic characteristics of English-
language television series, namely the linguistic
analysis of phonetic, lexical, and syntactic
characteristics of such a unique television
genre as TV shows. We used transcripts of
American television series as the actual source
material for our investigation. Among the many
popular television series, we have chosen
various American programs, including "Marvel's
Runaways,” “Stranger Things,” “The Big Bang
Theory," "Riverdale,” "Euphoria,” "13 Reasons
Why,” and “Atypical.”

The main characteristic of the spoken
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American version of English is simplification.
Thus, phraseological units are frequently
reduced in the spoken American version
of English. There are words and phrases
abbreviated to an abbreviation, or even to
a simple sound; for example, the sound “Z's"
signifies that a person wishes to take a nap.

If you do not know the spoken American
version of English, then you can be offended
when communicating. For example, the word
"shrimp” in Russian could sound like a name-
calling, but in American it is praise and this
word is translated as small, miniature, etc.
Similarly, when a girl is referred to as a fox in
Russian, a negative connotation is apparent
(cunning, deceitful), whereas in American “fox"
is a beautiful girl.

Although there are direct curses that have
no other meaning than to offend or humiliate
another person, for instance: “Double-bagger”
translates as “double packaging,” but means
"ugly,” that is, so frightening that you need
two bags to put one on her head and the
other on yourself in order to hide from her. Or,
as we mentioned in the previous paragraph,
swear words for police officers: “bacon,” "mud,”
“onion,” "reed,” and "po-po”.

Also, when studying the conversational
style of the American version of English, it is
important to know words that are used for other
purposes, such as “The world is your oyster,”
which means “The whole world is in your
hands.” Although we understand the process
of the origin of such phraseological units,
because they exist in the Russian language,
for example: “I am happy as an elephant.”
Why an elephant? Why are you satisfied? We
don't think about it, but we use phrasal verbs
"Happy as a clam” (Happy as an elephant).

A large number of abbreviations are
employed in colloquial American English,
and practically all of them have entered
colloquial speech from the Internet, where
communication is commonly given in the
form of codes or abbreviations due to its
discrete nature. While watching television, we
noted that the characters use the following
abbreviations in their mail and chats: “143"
signifies "l love you" (based on the number
of letters in the phrase), and "AFK" is an

abbreviation for “Away from Keyboard,” which
means “not at the computer.”

In order to avoid unpleasant situations,
it is vital to know the stable phrases of the
spoken American language. Therefore, we
studied the content of Tables 1 and 2 to
determine the linguistic characteristics of the
spoken American version of English.

By analyzing these words, expressions,
and abbreviations, we can conclude that the
analysis of content reflecting the linguistic
features of the American English spoken
dialect confirms that the vocabulary of spoken
language reflects social life, the variety of
interests and values that shape the worldview
of its speakers.

The use of media materials in the
classroom is not new, but teachers frequently
do not take advantage of all the opportunities
afforded by information technology. Media
materials help teachers create an artificial
language environment for their students, which
facilitate the acquisition of a foreign language.

Due to the fact that American English is
not a separate language, but rather a variety
of English with similarities to British English, it
is more important than ever for a teacher to
employ modern technologies, particularly
video materials, when teaching American
English. This is because it is necessary to
distinguish between these two varieties of
English, and media materials that can provide
visibility in the classroom will help us do so.

According to AV. Soboleva, multimedia
technologies have the greatest impact on
students. They enhance the learning process
and increase its effectiveness. They have
become an objective reality of our time, and
a foreign language teacher cannot ignore
the potential they offer for teaching authentic
communication in a foreign language.

Thus, a segment of the American
television series “The Big Bang Theory” that
contains lexical, grammatical, and phonetic
features of American English can be used in
an English lesson. To demonstrate that an
American television series can be a suitable
videomaterialforanEnglishlesson, we analyzed
it for the presence of the aforementioned
features. We carried out the analysis using the

71



COLLOQUIAL VOCABULARY IN AMERICAN TV SHOWS

example of the direct speech of the heroes of
the American TV series “The Big Bang Theory".
Therefore, the basis for us will be the dialogues
of native speakers themselves. Also, the
dialogues of the characters will be analyzed
for compliance of their spoken language with
the norms of the language corresponding to
spoken American English.

American colloquial speech features
numerous imperative sentences, such as:

If we're discussing grammar, I'd want to
point out that the heroes of the series utilize
a variety of transitory constructions, such
as Active Voice and Passive Voice, in their
everyday speech.

In these examples of Present Simple,
the ending of the third person singular is not
removed. Of course, the prevailing times are
the times of the Present group, mostly Simple
and Continuous. However, there is still some
substitution of the Present Perfect form for
simpler ones, as a result of which its adverbs of
the tense "just, ever” are used in other tenses,
for example:

In direct speech, Americans may simplify
question structure, as in "Why? What else?
How about soup?” It is also usual for colloquial
English to eliminate the auxiliary verb in the
generic question “Are you happy?”

Alternatively, the response form is
streamlined and not the question itself.

It was impossible not to notice that
Americans actively use phrasal verbs in their
daily lives. They use as frequently used phrasal
verbs "get on, come out, take out, come on,
pickup, pull off" as they do less popular ones,
such as “hide out, blow off, fill up.” At least as
frequently as phrasal verbs, modal verbs are
used in colloquial speech. Mainly the verbs
‘can, could”, for example, "We could dance.
We can't there. You can take damn plastic off
the couch”.

In colloquial American English, direct
speech constructions begin with “somebody’s
like”; for example, “she’s like ‘lcome’” translates
as “she's like, ‘I'll come.""

If we pay close attention to the lexicon
of American English, we will observe that
typical abbreviations such as “Wanna repair
to Casa? I'm going to order. | gotta go”. These
abbreviations are indicative of both standard
American English and informal speech.
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As stated previously, American colloquial
speech is defined by the prevalence of slang,
such as the verb "yakking,” which means “to
chat,” or “sockers,” which means “loser.” In
American English, there are abbreviated words
such as “med- pack,” which is an abbreviation
of "medicine cabinet” and translates to
“first aid kit,” and “techsupport,” which is an
abbreviation of "technical support.”

The American colloquial vocabulary
of the series’ protagonists includes phrases
and inquiries such as “What fresh hellist
his?”, "What's up?” and "You're on firel". In
addition, exclamations such as "For God's
sakes!" and "Gosh!”, they can be both positive
and negative. Colloquial speech is also
characterized by such forms of addressing the
male sex as "guys, fellas”.

It follows from this that video materials, in
particular, series from American TV series can
serve as a good addition to the lesson, since
such materials contain all the components
of American English lexical, grammatical
and lexical. Furthermore, colloquial speech
in American English is presented, which will
contributetothedevelopmentofschoolchildren
in this areq, possibly encouraging them to learn
English.

In light of the foregoing, it can be
concluded that media materials, namely video
materials, should be an integral element of the
class, as they enable the teacher to visually
introduce a native speaker to the students and
expand their knowledge of a foreign language.

4 CONCLUSION

The aims of the research article are
strongly related to the theoretical significance
and uniqueness of the research; the idea of
“slang” in contemporary linguistics is unclear
anddifficulttodefine. The fundamental difficulty
arises from the fact that different authors
present their distinct solutions to the subject of
“slang's” breadth. After analyzing some of the
numerous scientific definitions, we were able to
generalize and integrate their core concepts:
Slang is a historically non-standard, colloquial,
non-literary, stylistically marked, short-lived,
mobile, and expressively tinted vocabulary
layer, as well as a form of colloquial (mostly
oral) speech with pronounced emotional and
evaluative tinting, humor, imagery, language
play, and fashionable neology.
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Oral speech represents the spoken
manner of any language, although it can
also be utilized in literature and occasionally
on radio and television. There are numerous
distinctions between the British and American
varieties of English, including vocabulary,
phonetics, syntax, and vocabulary, which
affect not just native speakers but also
researchers. At the level of vocabulary in the
American variety of English, the emotional and
expressive saturation of speech is evident.

There is a close relationship between
the qualities of the spoken style of American
English and oral speaking. Its linguistic
characteristics - informality, ease, automatism,
ordinariness, and dialogical form - disclose the
primary requirements for the operation of the
conversational style of speech.

The analysis of the content reflecting the
linguistic features of the American version of
the English language revealed that the primary
characteristics of the conversational style
are expression, emotionality, spontaneity, the
tendency to saturate speech with redundant
elements, as well as compression of information
or its compression through coding, the use of
abbreviations and other signs.

The analysis of American television series
has demonstrated that the series themselves
can be a vital component of the teaching
process. It contains every characteristic of
American English. As an instructional resource,
the series will aid in the development of
conversational speaking among pupils.

Experimental work undertaken with
students on the study of the conversational
style of the American version of English has
demonstrated thatbothmodernschoolchildren
and students are interested in studying this form
of English. In this situation, pupils anticipate
improving their communication skills.

This study examined the genre and
stylistic characteristics of English television
programs, as well as the linguistic and stylistic
characteristics of the characters’ speech. The
speech of representatives of the younger age,
which was the topic of our study's investigation,
is defined by its dynamism: it readily absorbs
all the latest cultural trends and adjusts to
external changes.

Due to the economic growth of the
United States in the post-war era, a new sort

of society began to emerge in the country,
comprised of adolescents who required
entertainment that fulfilled their demands. This
erais distinguished by the advent of a new type
of television series: teen dramas. The speech
of the protagonists in television programs of
this type is characterized by an abundance
of slang, vulgarity, and olbscene and abusive
language. The vocabulary of such colloguial
speech is primarily augmented by means of
phonological, semantic, and morphological
word construction techniques.

We have chosen a few episodes from
"Marvel's Runaways,” “13 Reasons Why,"
"Stranger Things,” and "The Big Bang Theory”
for study. In the second season of "Marvel's
Runaways"” Episode 8: "Past Life,” we discovered
twenty-eight colloquial words. Three from
"13 Reasons Why," six from “Stranger Things,”
and seven from “The Big Bang Theory” were
highlighted as examples of slang. During
the course of this research, after seeing brief
videos and trailers for the television programs
"Euphoria,”  "Atypical,” and  “Riverdale,”
we produced a list of important phrases,
words, and idioms that were included in the
dictionary. There are five examples from the
television series "Euphoria” and “Atypical” and
seven examples from “Riverdale.” We identified
approximately sixty-one colloquial words from
seven series, from which we selected specific
episodes, videos, and trailers.

The heroes of the television series
"Marvel's Runaways,” “Stranger Things,” “The
Big Bang Theory,” “Riverdale,” “Euphoria,” “13
Reasons Why," and "Atypical” speak with a
pronounced conversational tone, exhibiting
all of the characteristics inherent to popular
culture, which are manifested in the sound
aspect of speech, lexical composition, and
syntax. There is pronounced speech expression
throughout the dialogues.

As a component of popular culture, the
speech of the TV heroes has a direct impact on
the language, as evidenced by the fact that
American English offers phonetically distinct
pronunciation alternatives than Standard English.

On the basis of the foregoing, we
can make the main conclusion that speech
preceded language in its evolution, which is
supported by several instances of nonstandard
literary language.
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